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PREFACB

Of mortPrn Unguag^ none can be .tu.iie,! from the printed p««..
with «, m"ol, «.ti,fuction ». H,,«„i,h. Tlii. i. hecuw the orthom-,,-
pl..v of M|«„„h i, ,,hu.,elio, and ul,„, bec.u«. the UnRuuge contain, no
H,*.u}t «.u„.l, to U. l,urne.l fr.-„ . t««her, but only «,un.l, which
..e common to .11 ,„,.l,.rn la- ,ng^. The gramnwr of Sp,„,»h i.
.i««»implB«n,l regular, more ^jlar th«i that of Engli,h, French,
Itahan or Gerinun.

In spite of the« fact, however, the .ubject ha. not been very at-
tr«tiv„ to the .tudent, for the text book, on i ni,h an miiob in-
fenor to thiwo uwd in teaching the other laogiu

The method followea herein, i. .he «me Analytical Method, which
we have ««1 with m much .uooeM in the teaching of Utin and
French, and will, we tru.t, prove equally eflJoaoiou. for SpanUh.

In the preparation of all oar leuoiu, w. hare alway. .triven to
prwent the matter in a form intelligible to the .tupid or in«.t, not
only h..eau»e the latter are in the gmnd majority, but ahoTioau,,
what they can comprehend, will be aU the more clear to the intelH
gent and bright.



I^ccion Primera

( Firnt Lf^f^noit )

A (pronounced ah)

NoTR A.— The Sfuiniah a is heard approximately in the En^li^h words arf.,

/xMt, hal/etc. It iiaa never the sound of a in war, iinr miy uLlitr simml th-in

the above. Pronounce the coiisonants us in English unlt;.>i» othii uise directed.

A, K y». va, ma-s. mar, malt

(ah) (faA) (yah) (mh) {mar) (mal)
To, the, yet. go«a, more, sea, bad, ill

Note B.— In words of more than one aylluble, acf »£ tht ^ylhihle. imf&rt tkt

Uixt, thiit is, pronounce it with a little more stress than the others. In doing
this, however, be careful not to alter the vowel sound- in the other syllabU-s,

as one is apt to do in English. Thu.s, caH-TA (not rar-tnh). t'A-ra-TA (not^itA*

ioK-tuh). G^ire each vowel its true sound.

La c&r-ta, n^-da, la c^-sa, la pla-ta, pk-ra,

{lah r.ar-tnk) {nak-dak) {lah cah-iiah) [lah pfuh-fah) (pak-rah)
The letter, nothing, the house, the silver, for,

Pa-ta-ta, can-s&-da, a-m^-da, pu-)a-bra.

(pah-lah-tah) (ean-mh-dah) {nh-tnak-dah)
{ p'th-'ah-brak)

Potato, tired, loved, word.

e ( pronounced ay

)

Note C.— This vnwel has praotitially the same sound as the English e in

iAey, prty, etc. It must never be given any other sounil.

El, ^1, es, en, de, mes, tres, ( I

)

(ail) (ail) (aice) (ain) {day) {maice) itrnice)

The, he, is, in, of, from, month, three,

<I) El, the, and ^L, he, are pronounced alike. The mark over the second
word is merely to di»4tinguish it from the tirst.



' Lkccion Prihbra

La 8^-da» ^s-te, t&r-de, el p&-dre, la mfe-dre. (a)

{Ink mty-dah) (au-tay) {tar-day) {ail pah-tU-mj) {lah-iuoh-dray)

The silk, thiSi lute, the futhur, the luuther.

I (pronounced «)

Note D.— Thi<< vowel has always the ttound of i in mach\ni. It has never

the Houud of t in ill or it.

Mi, ni, si,

{mne nee see

My, nor. if.

si, mil, Hin, 'r,

Hce meel stfn i-.t'.r)

yea, thousand, without, to gO,

La tin-to, la pri-sa, li-bro, y,
{Ink it^fn-tah Inh pree-naH, lee-bray, ee,)

The ink, the hurry (press), free, and,

(3)

1^ thit;i y III carta.

The ink and the letter.

£1 padre j la madre.
The tuther and the mother.

NoTB R— This vowel lias the sound of the English o in pom or post.

molt never he pronmincetl like o in or.

Cuino, t6do,

Like, OS, all,

noB, vos, p6co, perc,

we, you, (a) little, but,

n6, no, yo (4)
no, not, 1«

Son, d6nde, p6r<]ue, ag6sto, dos, con, n6rte, per.

{sown doan-day pore-kay ah-yoas-toh dose kone nore4ny pore)
Are, where, because, August, two, with, north, by (per).

Note F.— When a word of more than one syllable ends in a vowel, it has
the accent on the syllable betore the hixt (ua stated in note B), but if it ends
ill a eonionaut the accent is on the last svUu'>le.

Va-i6r,

Value,

co-16r,

color,

te-ne-d6r,

holder (fork), to eat,

co-mo-di-d^.
comfort.

(2) La i>i the feminine form of KL and is used with feminine nouns. Be
sure unil always pronounce the Hiial e.

(3) y is called the Greek i and is treated as i {ee).

(4) y, when followed by another vowel, is pronounced like the English y
in f/«ar.



Imxios i'ttmBHA

£:^^^^:::Si^rn:%- :s:^it-,^^„nt---
Un, plu-ma,
{oon pli,„-,nah
On*, fentliei, pen,

nfin-ca,

no(m-ka
never,

su, gfis-to, sur,
800 fjofH'e-toh goor)

his, (her), Usiu, pleasure, south,'

Doubt, during ^ ^,7^ * '""""' poon-toh)

Mu-cho,

Mnob, commoD.

oo-mun, cos-tum-bre, pro-ducto
to-»i„(m foos-toom-ftray proh.d,.„k.U)\
common. castom. '

'^pr.rfuct. '

tl.™^W?uM,?^„„T''"ThffoTl„*"^'°Sr .«Zio„°"J't
" '"^

V*^''-vowal . wl.iohmu>t be very short,XoslTkel!^ t^lfmniDg with th.

«, mem6ria, materia, enviado, (menu^y, material, ^)
•e, tierra, tiane, vi^e, tiempo, (mrth, ha,, o«n^,, tim»)

" (yo), yo, comisi6„. ocasiun, adi6», (/, .„„„.;,,;„„, o.ca.i,.n, „rfi™)

i.ve°;''l7t,I!"ll°",°S"^
""« *P''"-«!» begi,. with the vowel . whid.

««. 4gna, cuindo, oual, (y,ater, when, which)
«e, bueno, pot^rta, ou&hi (joorf, d„or, ac»o»™«)

»i(uy), may, cu; lado, («„y_ „„„)

The >»( element of the above diphthonff. is verv nhnrt „„ i i,accent. When therefore ,uiy of the above «,mbi3L„.< "^"'^ **"' *''

with the first vowel bearin.- an accentTarC^? ''J"'"''
""" «"'"c»

but must be pronounced »eira,ely 'Hrr^''are'Sa,5'er " '»l'''"'°»iS».

Dia,

Day,
envio.

shipment.

(0) Care must be taken to t-ive the n its true sm.n.l ir, i i i.o™. The student is very'apt to pr;,'„l'e™;:"a™l "^n'r^HnX™ "^



Lnoioir Prihiba 7

Sfirf. clan 0/ diphthongt.

_ift"4~ '' •" "" P"»!««°e diphthongi., the flrst al«ii«nt i> ihort and
S3i;«2^'*i°''"""j .!?"='r "^ "iil'l'thong. In which tZ fl™t elemmt tajrolong«|,th,««„„<ibe,nB,hort. Of.«oh n»to« i, the Engltah^^Ju?

•» or »y (like Engliih « in aUU), h»j, aire ((A«-«Mi air)

ei or .y (nearly like « in «in) veinte, rey, (lumty, king)

oi or oy (like ox in oii) soy, «,!.,, doy, Toy, (am, art, give, go)
NoTU K— Th« ai and oi are well pronounced by a certain Mi» -f

somewhat similar to a., but begin, with the .ound e {aj/). It is Ukewi» -.1pronoun^d bv Ixjndoner. in „o.-d» like «<» (almoit ™y^„ but « ow Tvkble). The /noi element of the above three diphthonffl. bein^ J^rt nJSl;bears an accent. When therefore any of these com'binatSS of e«e™ Si J^»

r.^di;^re.vais;'ro;„'o;;d°."''
"' °°' •"•<' ««"->™.diphthoog^h.w.™

Ma-e's-tro, de^ae-iir.

Master, to deeile,

La carta es blfcnca.

The letter is white.

El hkbla muy bien inglA.
He ipeaki very well English.

i»-ixl, afin,

trunk, yet, still,

£1 tiene 6nu pl6inc
He ha* a pea.

^1 no h&bla alem&n.
He not speaki Oermaa.

To d&eo comur ifeste libro ee bueno. La ti^rra • r«lA„j.
I desire to eat. This tK,ok is good. ^. '.1^^ J^*f

*
E« muy t&rde. Yo deseo un vtso de igua. ^1 va 4 la nn.Srt
(It) .s ve.y late. I desire a glass of ^fter. bI^ tiZI^
Yo no tango tiempo de aprender el ingles. Adi68
I not have time of to learn (the) English. Goodbye.

Ml padiv y nil maflre tienen mucho dineroMy fiitliei- and my mother have much money.
Con much,, giisto. Sin diida. El'ti^ne su cu.<nt».With much pleasure. Without doubt. He h..s his^„t
Yo se pocas palabras. Basta por hoy. (fii
I know a few words. Enough for to-day.

(6) Do not aspirate the ft.



LlOOION Prihua

Triphlhongg
A triphthong (nii, i^rutimt; phtbomoos .mdi i. . ,ound, in utter nil whwh the t<!nm. -.™ .1?^ I .

• (""longed vocal



Lecclon 5cffund«

ThK CoNSONANTi

En^illh^'w ^^'-n
°[.^^^, consonants are pronounced approximately m ioKnglwh. We will notice tliose only that ure |«ci.liar.

iniaMiiJ • m

The z is lisped, being somewhat lik^ Kngliah Ih in thin.

Suiza. ve/.. brazo, lapiz, az61,
{9wi-lha

Switzerland,

ve/,,

Vfti/h

time.

brahrtko lah-pith
arm, [>encil.

raz6n. (l)

a-thool rah tkown)
blue, reason.

,^ '^jff',
.''''"'•««• '"<^f. 'iu(14d, cerveza, hac,.

Cilji^ hlj.^

{kah-hak ee-hak
IJox, daughter,

hijo,

ee-ho

aon,

joveii, jiilio, jftnio, mujer.
ho-miin hoo-lp.r,-o huo-me-o moo-hair)
yoting, July, j„„e^ woman.

General, fragjl, ,„u:„i„, g .

»tiii J?^ Cr-i/^r^ pu^- ^;r^-'^-- -e ^
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(St^ T'^"'^
""«"'•• •guinildo, pigue

*i^t: '*r" '"r^^"
;*^*«'-w» ;Xw)""•. to follow, XmMprewnt, ,»y "

« wn'L" a tah'rdl-LZ 1i,tf• "»'• " '•"" '"<"- •««. Ufor. . „ i,

Vcrf.'iii.uza, arguir.
(vair-!,mtin-tia) (ar-j/oo-ir)
SI""". to4u.. '

ch
Th-> c* i, proaoanwd Ilk. th, Engli.h .* |„ „«».

MGcha
Much,

muohichc^ muchich*,
"*»• girl,

n

chocol&te,

chocolate,
incha
wide,

>«™thi„g like the E„"i,h ;J o
°°

in °)«f' 'T„"'°^
""''

i"
P™"->noed

rf''-> ''""-ever, the (> of the tongae "hould n^,' tj '"'!^';™ ""'' "•"'"' ""w E,>gl„h). but against the up^ffro„t ti""',^, ^P'^''^'/" ">o |„d,ite (a.
•houhi come in contact with tf^TpaUto " ™''-'^' °' '''= '0"gi»

Cab411o, caballero, 11At&
Horae, gentleman (o»»»U«r), k,,/

IJegar,

to arrive,

ella. (3)
she.

This characte (note the mark over itl i. di.»- . ,the ny or «. ,„ „„,,,.
"*" """ ") » dietinot from n. It is much like

Espun6],

Slianiah,
maiiina, 8en6r,
mommg, ^r, or Mr.

nifio,

child,
oampafiero.
companion.

inlct:h'fe;i;:",fi,°^-j,-|°»bledjrr,^^^^

Perro,

Dog,
pero,

bat.
P«8ar, o6rreo, hora,
to Paai, courier, post, hour,

qu

raz6n.

reason.

giren abora. "" roqmre to follow closely the directions



LlCCION Seodnda

OOt used in S[iniii«li.

What,

querer, quien,
kuUrair kyain

to Uk«, wantt who,

qufnce,

ketn-ihay
fifteen.

11

quiito, qned&r.
k-yui-to kai-tlnr)
quiat, to ramuiii.

i^s::S£¥-^^^^=!i^«^-"^^^i
Fiiiiices, es, (ios, seis,
French, i,, two, lix,

i.ii«i, riso,

house, Mtin,
mesea, asi. (3,
moDbha, tbni.

T has alwaya the sound of ( in riii.

Double LnUvn
Strictly spe,,king tha only letters that may be doahled are > and . f™ «an
1 rr are

. .mnted as separate clmructer..: The <• is onl? r„,?„j ^' ?^i

tej,"'
"-•'-">. "• fi"'

"
Wing prorn;e;i';:'i.,'z'L'!,';,d''t

Objecci6n,

Objection,

^)(jic)blecer,

To ennoble,

accidn,

sotion.

cwnejjrec^r,

to lilac'lten.

winovacibn,
Iniiovution,

»nn6bleL
ignoble.

(4)

\Z^'^^
""•'• "• ''°"'''^' P"»«»-= '««'' •eP«.tely. th«.

loThe'i"'4^Z°!i;,l"te?"'' '" '>»"" ^ »"•" "><-""• •>• P«>»"nc«i

^ija, Aijo,

Duughter, »on,

Aaber,

to have.

Aa,

has,

Mrabre,
hunger,

A6inbre.

man.

Tonic Accent

.y«Xfc?*r(t."""'-'
'" " ™''^' '°' "'""'<>"«' « ««nted .„ th.

LIbro, muchacho, memoria, media.

(3) Be careful not to say oji for an, or kko, for ro.„ Tk,,, i. „„ .
(or soft , )

m Spanish. tL Spanish z is proAouncrf" .

' °° ' «"'"''

sn'or vi"
"" " ""''"^ '"""'' '" »"'"'' ''k" ">««. which have the prefix
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ellos tienen.
they huve.

KoHa,
Rose,

rOttaH,

roiiea,

(!I tiene,

he has,

~i2^^ nL'tri^z ^.::tz:^:":trz^ ir™^
Frigil, difioil, f™„e™, ra26n. (5)

Gh^hic Accfnf

??^^iMi'Xf;^^y"5^---^-ssbe otherwise ulike.
the proiiuiioitttion.

El, <!1,

The, h^
si. tu,

thy, thou,
mi,

my.
solo, s61o.

»lone, only.

Syllabication

L- Th. ooo«„., .oe. with the vowel .o„„wl„, . , cs., („ot ^.,

(and other consonants followed by "and r 1 ^fn "'".,«l»"-»"'l- So W or ?rmust not be separated. ' ' and r) being oMily pronounced togcthe"

-^"-s^r^i^^i;:^^^^^^^^



**celon Tcrc«t«

86I0.

Theye^r. the hour', fJZl ^7^ ^!
brazo, ,„ ,„..™. „

the water,

1 i_

(41

-. ....^.^ Bi aitt, el alma
The.pe«,h, the wing, «,» soul,

Thehrothers ,.„,! the ,i,ter,.

Yo tengo los |i.iqueto«.
' have the iiaroola.

I* tinta negra.
The ink black.

Los lil,r„, y |,s ear:„,.
llie hooks anil (1„. 1, .^^^

^1 tiene laa plumas.
"o hB» the |i,ii9.

£1 caballo ne;,'i-o.

The horse Mack.
'

„
" 'oramine noun. ' "'• •

Span,-,,,'' Tt,,^:::X2\XTT''"' r '™'"i"°
• 1™ hi- i. io."'"'''"those „,di„g i„ „„,, ot^t fe,'^'

' '• "' """ *'>"l'enli„,, „ ,'„"°',"""
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El muchasho et pcqueAo
Tin boy I, ,B,.|1.

IjO« muchai^hiM aon pviiueAoa.
The Ixiy. an itniiill.

La muchMh* n pequefl*.
*•» girt i« •m>U.

Lm mnchachiiH son pequeRaa.
The girli m ^alL

1 and dal

Mi hermano d. .1 wmbrero 4 la muchacha, y I. carta al M .fti,y l.r,„l,.r K..« th. W u, th. girl. "inj th. U^'M^ ''>

mueh«,h„.
|, „ „

Elpruner dla A fc. «,m.,^ Lo, hon.b«, d*l (A ,/) „ort»The flnt d«y of the week. The

Si !i!!!.'I ^'L'*' ''' P*'''l"«- (7)He comes from the perk.

Yo aoy Frano^
I en French.

Yo no »oj A lemin.
I not am German.

Voe MuiM pubres.
You (je) are poor.

or Ellaa aon bucnaa. (8)
or Thejr(f«n.) are good.

Td em mi amigo.
ThoD art my friend.

Kilos ron buenoa.
They are good.

Mi amigo tiene otroa libroi.
My friend has other booke.

NoM/ro. «>nio« pobres, vow^ro. aoia ricoe.W. (othere) are poor, yon (other,) are rioh.

Verb aer [to 4«)

Yo aoy Ingl^
I am Kiijjliih.

Nov eomot riooc
W« an lick.

<»)

Yo soy, / am,
Noso()*oK.somo8, iwofv,

^Es Ustcd Eapafiol?
It your grace Spanish?

(Tu eivs, Ihou art),

(Voaotroi tois, ye are),

N6, aeftor, soy Fiaijcda.
No, sir, (1) am French.

^I es, A< w, (10)
Ellosaon, they are

(8) A 1=1. Is always contn«tod to al, but d la does not change

V'or °™»: '" •''"^" '=°°'--"°'«* " *'• •"" * '" I- not change. Da means

(8) We would u«, aix*. (not ku^^ in referring to noun, of the fern, gender

»o'S i'TKr-sri %.'^,7^ '»'*'"> '" "•''' -0 v«. Compare ,h. French

iTwiil-LTrLsr- ^'"' '°™^" ~-'"b^c,Ti ttii ^^:^



Licniox Tkri'Iiiia

iE.u.todeliiiM.trodpe.,«flol?_
Nl, »,.(,,„ /•,

li.vojr«r«.th.,t™,.l.„„f«,„„|,,„
Y„,„,;'-

("'

Ift

N(V, neftor, «)nio« Alem.n.-. (ij.
no, tir. (w.i)«„. (iiTMiaii.

iSon uitodH E«p«fli,k.«? _
Al» your Oncin 8,„„|ar<lir

jQut> horn VH? L'_ I .

Ww,.no-wh„ «„...,, ,^!:;r!'r':L.o.o«M.

Wh.1 hour, „r„ it ! ^ ™
'' ~ *"' '*; ''""

<
h"™")

c ,

""""i» twcii ^t»o.)'olookLts la 11 till y inwiia. u i . .

ui..K,„„Lo,..h.,nh.>„«ton., TJ:::zt:o-io.,
Hon IftH (io» iiiL'r.uB ouarto.
It ar. th. two l» a ,|u,u t.-r ( , a ,,„ar„r to .wo oVl«Ul,.
Son Uh (liM imiiiw .li,z ininutoi.
It are the two leH ten roiiiutm.

Sun his do8 y ilicz miniito*.
It are the two anri im, riijiiutM

Es la media noche y dira i„in„toa.
It IS the mld-niuht and len minutes.

' iiii'Vf menoa diei).

Son laii doM y cuarto.
it are the two :inil a quarter.

Es el inediodia.
It ii the mid-day (noou).

Faltan diez minutns para la.^ nuc
Fail ten minutes fi>r the nine.

El tfen sale k las iiueve en punto.
The train leaves at the nine on loint (sharp).

iCuintoa libros tieneu»ted? (Vn\ i« • i.i
How many l«ok, ha, vonr (i™o.I

'''°* ^"1^ "'" '^"^

(•»)

(M)

prili'ouif^„''„de"S""''
*" '""'""' """ *• '°™ »' '". verb shows which

time" "^onriv'e^'^";: r"'i"L" "'r "^H Y' "^^ "° "-^'"^ "'
M«DIA Kocna. ^ " """"Ol*, and for twelve midnight! la

thi'l-'il'Lini^d.""" " ' '"'''"°"''' *>"' "» » in DU i. not.
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AlliA^ tcnijo an* cite it Ina tnw,
Ailiuu, I hiivi. an ii|>|ailiiliiii'iit •! Ihm o'olook.

^Cu&nUm mteciuiit'H ti«ni> ul itAo?
How maajr •tetioM (huom) Iiiu the jrnir!

Cuniro, — cl iiiviBmo, la priiimvoni, el vorano, j .1 otofta
Foor. th.«in>.r, Ih. H|«-li.|, tta 8«mo»r, ia th. Autumn.
jCuklm wn Ion niriHta ili' iiiviemo?
Wlut an th« mootha of WinMr)

Diciembre, enero, j febraro.
Dw-'ember, Jftnury aik) Keltrunr/,

jCualea aoii Ion nuw« ile prinntvetrnf
What »re the moiitht of SpriDg?

MaMo, abrit y mayo.
March. April and Majr.

Loj mmea de verano aon : junio, julio y affonta
The montlm of Summ..r ate i June, .lul.v and AiiKinf,,

Lo« ini.».» lie Otofto .«,n : K-tiembre, octuhre y noviembuLThe month! of Autumn »n : September, Ootobar and Novambar.
i Cmuitoii iliii« tiiiic uTiii apinana

?

How many dayi ban n wmk

!

Seven day, Monday. Tu««l.y, VVedne«iay, ThurJuy, "riST
i&bado, y dominjto.
Satarday, mil Hnnday.

What day i.to<CayT To-day i. s,itiiiflny. To-.lu i, s,„i,lay

Hoy y maflana. Aver y anteayer (or antea rfe uwrl
To-lay and to-morrow, Yeaterday and day before yeeteidij.

Eatatarde. Eata noche. Anocho y ante, de anoch^Th,. e„nlng. Th,s n.ght (to-ight). L«« nf^^l.t ,„„1 „ight befo laat.

i Habia V.
( = fated) alem&n ? Tcxlavia nA

Slinks yonr Omc. (ierman ? Vet no (not yet|.

,; HablH V. eajmfiol ? Muy poco. Pooaa palabna
Speak. your O. Si«niajs ? Very little. A few Worda

rit* order of the u;„ ,/, ,„ o lenience.

Habla el muchacha
Sfieaks the boy.

Ha venido el muchacha
Has come the boy.

El muchacho habla.
The boy speaks.

El muchacho ha venida
The boy has come.



IT

^Cuando v« V. (u»ted) d Pan*?— ui -a

1 iim In ftnt.
,;D4nit<> ..«ia hI ».imb«ro?
Wh«r» if the bat Nlmdw)

!

Kl •umhraro rati 4.yo la mcta.«» hat fa nndar Ihf talilo.

>V'.*i-f la iiima (or <n la
On the ul>le.

0- (17)

Bajt, mi palahia de honor.
Under my word of honor.

NiMla para V. .si„ ^udt.
Ifotli,r,« for vour O. Without donhl.

//riria el ,|iHl. .%tl„ ,.| p™,j„.Towar,!, the tenth. Ac ..*n„ to the price.

^:i^Xt„„t.th. ^t.-^t-,^,,.

iQuii tiene V. pom mi?
Whut hM your O. for me f

Hdrin la puprta.
Townrdi the door.

Sntre doH aj^uafi.

Between »wn \.ater9.

Bate libro ea para Juan.
Thl> book li for .John.

No vivimos para lotnir, (

We do not live for to eat

Pa»a and Po« dialinguiditd

Uli libro I'scrito /ur mi pudre.
A Iwok written bv niv father.

E»ta pluina vn para eecribir.
ThiB pen is for to writ*,

iiiiw para vivir.
• for to live.

Dos pesos jutr met.

,. ,
Two dollars per month,

l/n cheque por toe a» Ian mercanoidK Pi i

A cheque iir all the™,™ wl'l'T '"'",'"•"

.

^ "ord for word.

-P^^r^:^"'^:^:^^^'^^^':^'^ ..ot in it,el,mai;
the tone of voice ,„d in wr tinrbr.mrri. of "f

""l"'">«i in .[leeoh by

Span«h the i«.rt» of « con:|«uiid t«,«. (e „ H ' "
f

"^^ •^°"' '<» 'h" in
do not «y h« ,H, *oy conie • out. has coraeXT,:;}"'"

'"" »«(>•""«'• We
(.a, N. .hould aUay, precede the ..rb (inc,„di„, .„ ,, .„„^^„
(17) The d,flrere„ce between ,.:. and « will be explained in the „J u,^
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Manana por )a noche.
To-morrow by the night.

MaAaim por la niaAana.
To-morrow by the morning^.

Maftana por la tarde.

To-morrow by the aveniag.

It will be seen that Poh means by and /or. Para meiins/or in the seme of

for the fttne/it 0/ or /or the pitrpom of, whereas POH hus more the meaning of m
place of, without any i<lea of benefit or purpose.

No Potiseanve in Spemiak

(I D6nd.
Where

esta el sombrero de Juan ?

'« tlie hat of John ( John's hat) ?

^ Cuyo 1 8 t'8t« libro ?—
Whose is this book t

De mi mad re.

Of my mother (nty mothar'a^



Leccion Cuarta

La lecci6n.

The lesson.

La verdad,
The truth,

Este libro^

This hook,

Feminine nomta in ion and ad

la naciCn, la estiiciOn, la reuni6n,
the nation, the station (season), the leuiiion,

la ciudad,
the city.

Aque
That 1

libro,

ook.

esta casa*
this bouse,

aquella c-n

that lioui^f

la caDtidad,
the quantity,

Este and aquel

estos libros,

these bonks,

. aqu(^llo<:

those bt

la diticultad.

the diHiculty.
(•)

eitas c'Hsaa.

tlicse hitiiseit.

lihro! aijuellsf^ casu.
those houses.

Aquelias dos muji',v» son hermanas. Aquel hombre ea mi tio.
ThoSL- two won.,,, are sister.. That man is my uuol*
Este niflo es may jiccii-eflo. E3t» caaa e» de usted.
This child IS very small. That house is of your Grace.

Tengo dos libros- jCual es de usted ?
I hiive two books. Which (one) is of your O. (which ia yonn)!
Este, aquel, estos, aquel los.
This (one), that (one), these (ones), those (ones).

Hi libro y aijiid que (or el que) u.sted tiene.
My book and tliiit which (the one which) your G. has.

Mis libros y aqudloa (jue (or los que) usted tieae.
My hooks and those which your G. litis.

Mi carta y •iqudia que (or la que) el tiene.
-My letter and that which (the one which) he has.

Mis cartas y aquelias que (or las que) el tiena
-My letters and those which (the ones whicli) he has.

(1) Nouns ending in ,o„ and ad are feminine. This forms an important
exieijlion to tlie ruTc jinen in Les. 3, Obs. 2. (These two classes of nounsare also feminine in Latin and French).

""""»
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V Quitfn es este hombre ? —
who is this man t

^yuienes son vstm hombres?
Who lire these men 1

El senor Garcia.

(The) Mr. Curcia.

Dos aniigoH de mi hermano.
Two friends of inv brother.

De mi hermano.
Of my brother (my brother's).

De mis hertniiuus.

Of my brothers.

Ct)n uHted.

With your G.

,.; De quii'n es este libro?
Of whom (whose) is this book?

c De quitMie-s son cstos libros?
Of whom (pi.) are those liooks ?

c Con <]uit-n habla ustcci ?

With whom apeiiks your G. ?

El invierno es la e8taci6n mas fria del nno.
The Winter is the season most cold of the year.

Yo prefiero la ciudad al campo.
;

I prefer the city to the country.

V. habla e.spanol, ^;no es verdad ?
Your G. speaks Si>anish, is it not truth (is it not 80)f

Este caballero es Espanol, ^ no ea verdad ?

Thia gentleman is a Spaniard, is it not ho (is not thii^ gentleman a Spaniard)?

Use o/'ser {to be) and estar {lo he)

To aoy Frances. Yo eatoj/ aquL El senor B. eatfe en Fraucia.
I am French. I am here. (The) Mr. B. is in Franot.

El en espafiol. EI estd en la puerta. El esta con usted.
He is a Spaniard. He is at the door. He is with your 0.

fl
D^nde estd mi hermano ? No esta aqui. No esta en esta ciudad.

Where is my brother! He is not here. He is not in this nity. (S)

Notice that we use estar instead of sbk to denote aiUiation. Hence ulso
ESTAR is used with adjectives which express a mere temporary state, sjch as
M-Mlnl, tired, nrk; well, bn»y, ready, ijlnd, open^ nhut, and other wonis which er-
prerts stiites which we think of as changing continmiUy in a jieri^on or thing.
Of course all states are more or less subject to change, but there are f^ome
which we tliink of as mciely transient, and others as more or less stable or
fixed. Thus we could quite consiatently ask every day if a person was fmll,

tir-d, pfeaxf.d, ivady, hitxy, etc., whereas we would hardly ask more than once
if he were French, Eii'jlith, old, rich, honest, hi,j, dark, /air, etc.

Yo w(i// bueno. Yo i^Ktoy bueno. E.stoy mejor. El esta enfenno.
I am goo<l. I am well (in Rood health). I am better. He is sick.

Yo no estoy can<{ul<

I not am tired, h

porque estoy aentado. Yo estoy equivocado.
icause I iim seated. I am mistaken.

(2) l)istin{,'Uish esta, thii

last syllable.

from esUi (i«). The latter is accented on th»
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Estoy muy ocupadu ahora.
I am very busy now.

Estamus listos.

We are ready.

^E8t& V. listo? Si, Heiior, estny listo. Kstamos juntos.
Is your fi. ready? Yes, sir, 1 am ready. We ure togetlier.

Aqui'l iiifm en buetio, pero estf en nmlo.
That ell i Id is goud. l>ut this (one) i.- IhuJ.

Tji puerta es de miiiloru. La puerta esti abicrta (cerrada).
Ti.L-.Ioor is of tto.Kl. The door m open (dosed).

Estoy de piu. ^No eatan VV. (ustfijf,s)i-oiitentos di* cste hombre:-
I am on toot. Are your (Jraces not (tatixfied with tMis man?
Estuy legendo. E^stoy pn-piirando mi nialeta. (3^
I am reiuling. I am prei«irinj,' my trunk

Esta bitTi. Es V. muy cortes. (4)
It is well (all right). Your Grace is very kind.

Verb E-sTAB (to be)

YoL'stoy, lam, {tu cstka, thou art,) 41 eatk, he i$,

Nosestaraos, wem-/?, (vosest&is, ye are), ellosest&n. they are

Buenos dlas, cabellero (or sefior), (:conio est& V. ?
GcMxi day, air, how is cir (i. (how do you do)t

Muy bion, gracias.

Very well, thanks.

Estuy indispuesto. Estoy cansado del invierno.
I am indisposed. I am tired of the Winter.

(fA ciianto.s pstamos del mes? = Que dia ,|el mes tenemos?
To how many are we of the month? = What day of the month have we?

Tf'iu'mos el priniero: n6, tenemos el do.s, el tres, el cuarto. (5)
We have the first ; no, we have the two, the three, the four.

Nueva, or esta nevando. Trueiia, or esta tronando.
It snows, it iM rtiiowiuL,'. It thunders, it }>i thundering.

Llueve, or e.sta llovieiulo. Hieia, or esta helandn.
It rains, it is rainin<r. It freezes, it is freezinjx.

Grani/a. El viento es muy desagradable. El calor es insoportable.
It hailw. The wind is very disaprreeable. The heat is unbearable.

(3l Tlie prcj-ent parti. -iple iu a kind of ndjeitive, and denoting as it does
« temporary stale, is iilso u^ed with kstak, not with ks.

(41 The mere fact of the subject coming after the verb does not make it
interrojj;ative.

(5) In speaking of the days of the month, we say the /r< but not the
second, third, fourth, etc. After the Urst the cardinal numbers are used as
Id French.
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Las calies estan cubiertas de nieve.
The atreii's are rovered with enow.

Mi hermano estudia (or esta estudiando) en Francia.
My brother studies (or is studying) in France.

Yo soy amado de mi madre. Eres unmdo do tjdos.
I am loved by iny motlier.

(jQue quiere V, biber* —
What wishes your (J. to drink!

Yo prefiero el cafe.

I prefer the coffee.

^Toma V. el te sin leche?
Takes your G. tea witiiout milk T

^Quiere V'. tomar un vaso de cerveza?
Wishes your (i. to Uke a t,'liis8 of beer?

^No quieren VV. (ustfdesf fumar, caballeros?
Do you not wish to moke, gentlemen?

Thou art loved of alL

Una taza de tv-

A oup of tea.

Yo despo cliocolata

I desiru ch "-olatc.

(7)

^ Qtiien llama a la puerta ?
Who knocks at the door?

Llamaii a la puerta.
Ttey (some one) knock at th« door*

(jQue quiere V. di'cir?

What wishes your (1. to say {what do you mean)?

iQue quiere decir esta palaljra ?

What wishes to say this word {what does this word mean)?

i Qu^ quieren decir " Q. B, S. M " ?

What wish to say " Q. B. S. M. " (what rloes " Q. B. S. M. » mean)T

Ponemos estas letras al fin de una carta: signifiean (or quieren
We plane these letters at the end of a letter : they signify { they meao
deoir) " Qui' besa sus mano..

"

to ail "Who kisses your hands"

Prepositional phrases

Note — Besides the prepositions noted in hist lesson, a number of words
followed by de, serve as pre[)ositions.

D^hinte de la casa.

In front of the house.

Detraa de la casa.

Behind ttie house.

(ti) Si«ini.-li li!is ii chnif'e of two forms to express the present tense. Thus
ESTrniA may be uswl in the sense of m Htndyiuij.

(7) With the past participle the verb see {not estar) is nearly always used.
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Xncimm de la niM
Od top of the tafato.

Curca de la mnMk
Near the table.

Fui&ra de la cana.

Outside (of) the house.

Antes de laa tres. Detjmea de las tres,
Before three (o'dook). After three o'clock.

J)fhajo d« la mesa.
Underneath the table.

Acerea de la mesa.
CSoDoerninfif the table.

Enfrfmlm de la mo
Op|K>Hite the tiible.

Al rededor de la Biei

Aroand the taUe.

L^o» de la casa.

Far from the houee.

Dfntro de tree afioa.

Within three yean.

Jfount not uaed as adjeetitfeB

In English mostly any nonn oan be used as an adjeotiTe, s. ff. a sold watrh.
ThiH iH not so m Spanish.

TJn reloj de oro.
A watch of gold.

Sellos de correo.

Stamp* (eeaU) of poet.

Un reloj de plata.

A watoh of silver.

Una caja de maden.
A box of wood.

Un aobrt'todo de invierno.
An overall (overcoat) of WintM;

tiacer, to make or do

dQue hace el caballero?
What does the frentleman {what is the gentleman doing)?

Uatedes pueden hucer esto.

Your Graces cun do thia.

^Que quiere V. hacer?
What wishes your 0. to do?

£l hace progresos. (8)
He makes (is making] ^ rogreas.

iQu4 he hecho?
Whut have I done!

iQu4 hace el sefior B.?
What is Mr. B. doing?

El hace la barba.
He is doin^ the b^rd (is thaTiiw).

cQue tiempo hace? Hace buen tiempo. Mai tiempo. (9)What weather makes it (is it) ? It makes good weather. Bad weather.

Hace buen dia, hace iin hermoso dia.
It makes a fine <Uy. it makes a beautiful day.

Haca frio, hace ealor, hace niucho calor.
It makes cold, it makes heat (is warm), it makes much heat (very warm).

Hace mucho sol, hace luna, hace viento.
It makes much sun (is rtrj sunny), it is moon-light, it is windy.

Afjui hace fresco, hace demasiado frio, deraaiiiado ualor.
Here it makes cool (fres^), it makes excessive cold, too warm.

(8) To do and to make, is all the same thing ; we rfo o roomand mah. a. bed.
Most languages make no distinction between dom</ and mating.

'91 In sjieaking of the weather always use hace, as above. Tiehpo also
means time, but never the time of the day, which is Hoka ihour).
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PrinoipU & Uover (k oenALlueTe mucho
ll ruins nmch (lurd). It h»g\n ta

Vamos 4 tener un hermoso dia.
"e are going to hava bmatifol ia,j.

Buoiios dias, caballeros. Buenas tarda. BnenaaOood day, gentltman. Gooil avnilng. flood nighl.
A lew pi^s de v., seflora (buenas tardea, wflora).To the feet of yoar grace, madam.

Beso i, V. laa raanos, cubsUero (adi«c oabtUero). (11)
IkiMtoyourgrwjetbehiuidMlr. '^

^ '

m

TkePUmi

''"'^
'J,.~ ^""1" ending in a oanionant add u a <r <~. -

Final 2 booonies c before u ; in, nxu, m, ,

(10) The plural, of dia, „„fe, ^4, „, »,„y, ,^ ,^ ^^ «,1„umo»
~

(11) Salutations commonly u»d on taking leave.

in'i'pLIh'^nrv^'i^;: ii:^^'^^^^^^^^^^::^!^' •• *«



Leccion Quinta

Tener, lo kav or hold

iQud tiene V en la man,, ? Tengo un libra. Tengo buona suerte.WtahasvourO. mlheha„d' I have ,i hook. 1 ha?e good luck. (I)

Yo tengu, / hai-K, (tu tienes, t/uiu luiat), ol tiene, he hat,
No.tenemo8, KwAare, (vmieuiK, ,j,mhave\ Mmtwuen, Ihey hati:

i Tiene V. hambre ? — Nu, pe„ tengo sed.
Has yoar G, hunger (are yoa hoDgry) ? No, but 1 have thir« (am thirst}-).

i^fieno V miedo.' N6, tengo ver^-ionza.
Ha. your O. fear (.ire you a..,id) • No, \ have .haiue (am asha.ned).

Tengo sueno. Tengo raz6n. V. no tiene raz6n.
1 have sleep (am sleepy). I have reason (am right). Vou are wrong.

i-l'iene V. ealor? N6, tengo frio. (a)
Has your G. heat (are you warm) J No, I liave cold (am cold).

Tengo mueho frio.

I have much co
Tengo prisa.

I have hurry (am in a liurry).

No t^^ngo nada.
There is nothing ti e matter with ma

jQu^ tiene V.?
What have you (what aits you)?

^Cuantosaflos tiene V. ? or ^Que edad tiene V ?How many years has yoar O.

»

What age has your O. ?

i (Juu dia del mes tenemos ? Tenemos el ocho.
What day of the month have we! We have the » (th.).

to memoi^.'"''"
'°™«°'°^ '"''""" "'" """='' '""«' ""'• 'I'"""'! be committ.,1

cQue feeha tiene esta carta? — YA diez.
Wli.at dite has that letter? The ten (tli.).

i Tiene V. necesitlad de algo ? ^ Tiene V. suelto '
Has your G. n,;ed of anything? Has your G. change (»,n.,U money,.

(1) Mano though ending in o is feminine (as in Ijitin and French).

(21 We would never say ESloy raio, for / /««/ eold.



I.ECCIOII QCIXTA

iCuiintn pide V. por ento?
How Hindi ii lc» yoar (i. for ihi,<

No Umift, tieiiiiH) ,l« l,;uiT eata
I have not the lline of to do this.

Vn pem.
One tiollar.

(3)

Uk of HABKB (to hoix)

t\ h,i ,i,l„ ,n.te8tra d,. e»pa„ol. El ha «Wo en P«rU

hi .n,iH,tro ha vi„„ ,.| Jibru. El f,«„ el libro.
Th„t™clierh.|,«m,,hc.bool<. He I,,., the lj,fc
No.sotro» ;,««,„ „,ir,„,nd,i el eswiftol.
>Vo have Ic-uriied ll.i. h|,„„i,h (languiife).

v.. lie ttprendido mi leccioii de ineiiioria
1 liiivB leainwl my lesson from memorj (bv heart).

Hcmos tenido un aguacenx
We have had a shoner.

Hemo, comprado raachas com. en ette almacen.We have huoi-hl many thingi in this store.

He e.sc.i(„ a mi amigo. ^Ha estadu V. en Parts?I have written to my friend. "ka, yo„r (i. Ix^nTn Par?.,
I>w iieKociantcs han enviado este Daquete para VIho mei ..hant-s have sent this parcel for your O.

, Ha visto V. mi amigo ? No he est^o en U ciudad.Has your .i. seen ray friend J I have not beeni" theTty.
Y« he leulo los periOdicQg.

; Q„,; ha suceoido ?
1 have read the papers What has hapj^n^,

Hay (x hay)

Hay un libro sobre la mesa.
There has (isj a booli on th- table.

No hay iiecei^idad de venir.
There is not need of coming.

Hay dos libros sobre la mesa.
There has (are) two books on the table.

No hay peligro.
There is not danger.

(3) SiDo is the past participle of siaftoM and rsranntk. .». . »
of EST»K (to (k). See Lhl 4 Obi. jr/

"" P"' P«rtioipl«



l.KOODX QUIITTA r
Hay un cahulloro en la put>rta.

Theru I" n (rfitlt-iiiaii in (iit) the door.

^Qm; Imy do mifvo? No hay nada d« nuevo.
Whm iM there u' ripw (whnt's the newB)? There in not nothinj^ of new.

Hay iniuho polvo. Hay tiMn|K'stii(I.

Theiu is iniirh <lu!tt (it in .luBty). Tht'i.; i.h u Ntoriii (it is stormy).

Hfiy rii'Mii. Hay liuniedrtd.
There i>. fo-i (it is foKk'y). There is dampiieM (it i« rhimp).

Yu lit' cstjiih) rii IvtpuAa hnj/ doa arton.

I huv« l)een m H|Kiiii thiie ii(iinw) two yeiirs (= two year •< nifo).

Yo hv I'stadu en ENpiii^ii hnce dim ni\i>s. (4)
I have been iti 8|»aiii ii nmUvs (now) two yenrs {2^ two yearn .iifo).

It will \}e seen thiit /«»/ liiw llio wenae un i furre of 'VAt-c- •j-im/M". It is not
deiiioiicnutivt.*. thut is, it does not point out ur iiirt[ iite wheic the nbjert ia
If we wij^h to show u [.erson in Kiij:lish where an .>l.j,tc.-t is. we use the express-
ion ''htn w" or "th>'.> m" which is remlered in i^|jmiiiah hk Agci (/ have hen)
or UK ALU, / have tht-re (thert it).

'

He aqui Iu8 cartas que he ^NLiito.

I have here the letters wliioli I have written ( = h«r« an tlia letttPtL

He alH luH libros de mi amigo.
There are ( 1 liave there) the b<>oks nf tii\ frien '.

^DAnde e^ta V.? Hiwh- aqut
Where i.s yinir (\. ? I have me ber«(« her« I -m)

He»oir aqui.

I have US liere ( here we an).

M&s que awi menos que

Este ,ibro es mas pe(|uet1o que el dc V. y uquel ea el mds pequeflo
TliiH book ia more small than th-it of your H. and tlmt one is the most snijill

de jdos. El Idas pequeno.
of nil. Thf most small ( = the smallest).

Nueve York es mis grande r/tc Paris.

New York is more larje than I'aris.

La longua espanota es mas facil tpie la letigiia fi-ancena.

The Spaniih 'miguage is more eany than the Frenoli language.

Yo soy menos feliz que mi hermaao. V, es «•/ menos feliz.

I am less happy than my brother. You are tlie least happy (of all).

(4) This sentence has tbe same meaning as the preceding one.



IB

E«tt 0H« e. la rei, gn„^^ ,,,.
, . ^^

buenu, yuod^

mall), Jod;

grand**, bitf,

pequerio, BtnaO,

•Ito, high,

nifjiir, /••w^r,
(or, miiH hueiio,

{oiAs inttlo,

mnvor, Ai>/(/«r,

(iiM. Kniiiiie,

mi'nor, smnlUr,
(mas paquello,

•nperior, A></A«r,
(muH ftlto,

inferior, lov/tr,

(maa bujo,

Maria es /n nuyor amiga de mi herinanaM.r, ., th, ^e ,He„„ ,., ,„, „.,, ,4»:'-
,. ^^ ,^^^__^

El ha per.lido „ „„.y„r parto de hu dinonxH. I,u, lo.t the largMt part of hi, money
El tiene /a m™ ,Wo (p,or) «,«,».He haa the woral f,„m

el niejiir, /A« /ifit,

el miw liuenol

el peiir, //le iior<
•1 niii« mulo)

el mayor, l^igr/t,/,

el tnhft jfraiide)

el metior, ^ti.nllett,

el iwAn fNuiiifRo)

el aiiperior-, /lii/htu,
el maa altoi

el iiife"ior, lotvrai^

el iiiiia bajo)

Va de peor en peor.
It goea from wone to »oiie.

Tan.

EI tiene las raajoree plamM.ne hae thu beat peiia,

. como

El habla m,„,„ bien y,«, el liermano d,. Vle a,»ak, le„ well tl.an the h,„ther o" ^Itr G.'

Kste vino no ea tan malo
Thu wine ia not so l«,d („ot too ba,l).

Tanto como

•~ uiutu m tue Summer aa in the Spring.



Lkcion QumtA
j

Poco mk» 6 msnos

La casa time poco mkt* 6 niciiuH die/ cuartotb
T)it> bouHc hit!*. II htdt more or Ivst,, t«n roiiniit (hu thomi %m IMBtl
El me (Jebe pijco nins it tnenoti vclnt«' peKon.
He OWN le, a little more or 1«m, twenty ilotluri (about twenty dollan).

Tarrpoco

Yo no he erttado en Farls.
I have not \m-vh in I'lirie,

TAinpiifo ijuitTo est) libro.

A- little (Jo I wnnt thin l-cck. iXeither Ho I want this bookj^

No mAsque

£1 no hoce iiihm que bablar.
He doe* not more than to talk (be doee notUof bnt talk|.

Ni yo tanipf)Co.

Kor I ue littlu (nor I eltberjk



Ltcclon Saxta

n< Pom-im A^jmtwm

Mi hermuMt mi hrrmuu.
^ly hriiilier, my ,i,ter.

Juan twUl nin su hcrniuw.
John la with hu .iator.

lU. nil-,.,, ,.„t4„ ,.,„, gu ^^
riio

. liiMreii are hiiIi M,.r (atlier

VuiHtm iiierced
( s usted),

> our (Jmce.

(»)

Tb h«nr.*no, to hmnuu.
Thjr broth«r, ihjr ,(,„,

M»ri« ciU euii «u iiisiini.

•ry ii with hrr mothar.

Vueitra cmi
Vour houre.

.Mis ll4>i'ii)anO!4,

^'y l>iiithere.

yuentraa cuun. ( ;

Vour houMi.

Xucstrus caballoc
' *ur hoiDert.

•I nan y m,s nifto*.
'ilin un.l hi, .hilflren.

Tub hernianoa.
Thy tir'iihera.

VuH»ti», mercede. ( a mt.rie,).
Your (iraoM.

Hm (iifc,
, .la^ tiiiMi-) houn«b

'^™«» «• ""ted, or de u«t.df»). (j)(Th« houM. ot your Or.™, or of your Or«:M).

'V"ieio coraprar este Ubro.
I »i."li 10 buy thi, l«ok.

Nui'.stru.s cawjt.
Our houHes.

I<w hombrca y «u< niflo*
The men anil (A<i'rchil<lreo.

<3)

i' sotoeH su valor?
Howmuch i«ii,v„|„,j

ine tormn mfn, (muq «utMi. uw n»^i_
place I after tl.eir ,S„^ "* ""»«»" "<«i in>"ad of «.', m «. b.t ir

*-"""*""' '"en'i min.dny dew friend).

Madre mia.
Mother mine.

(4)

.enJer",;?
r,'-

a'Suoe^erLlTn.'™""""" *"' »«' *•• " '*'>• -or.in, to the

urn.?:„:;;jrio: T::T.ziTJi^.'"t/r "^""""' "" "'"-»

-

The for„. „, ,„. „, ,„rttt,„ b.f<»;^th.T;:o;„^;';;:iv:^^:t„;^«'---



Lbcciox Hkxta 31

Kllu en un smiifn mUu
bill- ii n Irirnti niiiie.

Vmm HiiiJuiHt liiyoN.

Rome frlLiiiln thiiio (of tlin*).

Rl e* un amitfu mla
H« la a frienil min* (of mint).

Un iiiiii^fn Niiyii

A fritfinl hi* (of )ii<i).

I'iium Hiiti|ifa.t iiium (tuyni, Huynn).
Home (feiimie) friendi m'im (tliiito, hli|.

AfiiA« wfttir miu. [IMoh miit, (|iir miiiliucli"!
O110.I hve, nir. My (i-ni (my gooiliiuK). wbut m boy !

Bit'ti vfiiiiltt, uinijxo mio.
Welcome, my friend.

7'V PoBMnaivfi Prommnt

Mi cann y la tuyfi.

My (uMiH*- mill (the) thine.

Mi caltnllo vn mejor ({ut- el tny.
My hurae ii better than (the) thiiiu (thy one).

Mit mimbrerfw 6 lew tuyo«. Miu vhmhi 6 Ion tiivn*.

My hiitH or the thim-. My hnuaeM or th*- tl.'n.-.

Mi wiinhrpru i'm iiii-;nr que •! auyu. Mi ciixit 6 )it Miiyii (5)
My hftt ill better tlinit rlie his. My ioime or the hiii (hen, tbeint.

Mi^ rii>iUM Noii iiiaM ^friiti'li'x ((UP Ian xuyiin {\nh <)«> ^1).

.My liiiusefl »ri- l.-ili;<.r llian 'lie tii.s ithoM' 'a i;?..<.

Este libri) VH iiH'jur qui' el miu. Ksta i-awi la mia.
Thid IkioL ic lictii •• (hitn tfa* mine (my one). Thi^ Iiounj or (thi'l iniua.

E^tiw libr*>*t \>,H nno$. EstaN vnrtas 6 Ian inias.
These iMMiks or (the) mine. Theiiu leittrs or (the) aiio9,

VueHtro maestro vn uikB ubio que el nuestru.
Your maxter is more It'iirne I tliitii the oui'n (our maal«r)»

TuM libroH son nifjort-M 4juo /im nueHti-os.

Thy books are liettci- thuti the uiira (our boolu).

^Cual lihni es entit? —
Whut Imok in tliin:!

Es el mio. Ea el tuyo.
It is mine (my one). It ia thine (thy one)

^Cuyo {or tie <juii-iii en este lihro? V.s tnio.

Whote (of whom) is this ImokT It i,H mine (= beloii^'s to me).

(jCiiyoB tion estoM iihros? !Son inms. Hon tuyo
Whu.''o lire theiK! books? They ure mine (bt-hmif to me). They lue tl.

^Ciiya (de ([iiii'ii) t-s estii oiita? — I's niia.

Whoso (of whom) is this letter? It is mine.

Es nuestr'f.

ft is ours.

(o) The putHe.-'.'-ivf luoiiouiin are really the i)o«sr«jiive adjectives uNd with a
noun uoderstootl ami lieiice niiitc with the iinuii (iiiilti?-iiiiKl in gender and
number, «. g, hi casa 6 la tvva, nii/ nouMt or the thiae [hvuse).



u
iC'iyas son estas cartas?
Wliuse nre tljese letters ?

Son suyas.
They are his (hen, thein).

t'ICCION SKIT*

Son nuestrai.
They are ours (belong to a)-

the two following sentenoM
''°°" """"=• "" •Ufflrcno. betwesi

Estelibroes el mio( pronoun).
1 nts book IS mine (= my one).

Este libro es raio (aHjrrtive).
This book is mine (= Wlongs to me).

Juan no tiene su libra
John has not hia book.

Usted no tiene 8U libro
Year Gnwe h«i „„t bis book ( = y„„r book).

looK^I to your brother or ..•.tor. Thi°w„„;" l'' 'r"
"" "" """W i' 't tw-

in S[«>nish. ^°* yo"' ">»refore praotieally dii«apeai«

Miuia tiene su libra
Mary has lier book.

Aqiil est&n laa cartas de €L
Here are the letters of him.

Aqui estan sua cartas de &.
Here are his letters of him.

Aqui estin aus cartas de usted.
Here are his letters of your Graoe.

^Esta au seilor padre en caaa ?
Is your father it hornet

Las cartas de ella.
Tlie letters of her.

Bus cartas de ella.
Her letters of her.

Eatoy & sus 6rdone«.
I am at your senrioe (orders).

person to whom su refers haf been nfonUon^H
"'j"'- T^"" "' """"e the

stands alone, and no person to Thorn tS'T"'1,"'f'*' ^'°™- "''»" ^^
tloned, It is taken to refer to ustsd

^^°' "^ '"""' Previously men-

Mi carta y la suya (la de nated).My letter and the his (that of your Orace),
He recibido la s„ya de 20 del corrieute.
T have received the In, ,yo„„, of the 2u th. of the current (mouthy



Ibocion SErpi

A ca ^, en casa

i'&Btk el seft>»r <>i"cii fn cr.t)»?

la Mr. Garcia at home t

(JEn casa de qui«n e.st4 el ?
In the hooM of whom is he (io whose home) ?

Demasiado (too muck)

Quiero ir k casa,
I desire to go (to) honu.

Doy k V. demasiada niolestia.

I give to your G. too mui-h trouble.

Haco demasiado frio.

It makes too (mqoh) cold.

Tengo ba^tante dinero.
I have enough moaey.

Bastante, enough

V. haldii bastante bien.

You spwik suflScieiitly well (prelty well).

Vex

Una vez, Dos veces. Muchaa veces. Rara vez.
One time (once). Two times (twice). Many times (often). Rare time (seldom).

(iCuantes veces? M&s de una vez.
How miiriy times (how often) ? More tlian once.

A veces. Otra vez.
At times (.sometimes). Another time (again).

Otro, otro5

Deseo otros libros, otras cosas
I dfif^ire other books, other thlinfs

Deseo otni libra. (6)
I desire (an) otlui hook.

No liay oti-o medio. (jCuando debo vtuir utra vez ?
There is no other meuus (there's no other way). Wh.n must I come again ?

Aqui esta ei perro otra
Here is the dog again

Otro dia.

Another day.

Uri dia si, y otro n6.

One (lay yes, and another no (every second day).

V. hiibia mal de los otros
Vou Bpeak ill of others ( == other (lersont).

Uno y otro

^Culil de estOB Hbroa quieie V. ?
Which of these books desires your Q. \

Uno y otro (or loa doa).
The one and the other (both).

(6) Un is not used before otbo. The other ia el otbo.



** Leccion Sexta

Ni uno ni otro.

Nor one nor ihe D'her (neither).

Ni una ni otra ile cstHs casas es bestante grande.
Nor one nor the other {neither) of the^e liouses is enough Urgt^

Ni ni, neither nor

No tengo ni pluma ni tinta.
I have not noi jwn unr ink (neithrr [ten nor ink).

Ni pluma ni tiuta tengo. (7)
Nor [Hsn nor ink have I.

Jamas, nunca

i Ha esta(Jo V. jamds en Paris ?
Has been your (J. ever in I'luis ?

No he estmJi* jjirniis en Paris.
I have not Iwen ever in Paris.

I Ha estado V. en Paris ? —
Has been yotir G. in I'aris?

Nunca he estado en Paris.
Never I hiive been in I'aiis.

Una disgr-Hcia no viene nunca sola.
A misfortune nob comes never alone.

No .se si iam'm he estado alli.
I dont kn.nv if evur 1 have been there.

Jamas he estado en Paris.
Never have I lieen in Paris.

JaD.as (or nunca). (8)
Never.

No he estado imnca on Paris.
I haven't been never io Paii».

(7) Wlien NI romt-^ after the verb, so must precede the verb bat if vieoinfs liefore the verb no is not used. ^^

iS) Jamas is used in the sense of evtr and ntvtr. Nunca only means «€r.r



Leccion Septlma

Ese and aquel

Aquel libro C3 peiim-no.

That hook 'm miiihII.

Eh€ libro es pequefto.

That book (of yours) is !>inall.

N'oTB — AguKF, meiiiic thn' iind miiy l»e applied to any object ; ehk also
nu-ana ihm but it is only used when tt'bhessin^ a person, and implies that tlie

object is either ntar such person, or is the property of such |»erson.

Aquellos Ubros son |)e(iuen<)s. Ksos libros son ppqiienos.
Those Ijooks avo stiuill. Tho^c tnHjks {you liuvej are smalL

Aqupibi casii os nias iinuide (|iii- hsu.

Thai iiijii.>.; i:^ more l!ir:,fe than lljat one {of yours.)

Aqiiol liotnbre es mas fuerte que «se.

That man is more stroiii; than that one (near yon).

AqiicUas ca«is son mejores que esoH (casas).

Those houses are better than those (near vou).

The neuter gender

We have seen that all S(>anir*h nouns are either maaculine or feminin*. The
neuter is used with a tew iiuhriniii- adjtinives or pronoiiii> What is meant
by "indi tinitt " will be apparent from the lollowinjf exani[>U's.

Aquel lo Tio es posible.

That is not possible.

Esto que yo digo es eierto.

That whirh I say i^ certain.

(IQue es esto?

Whfttia this?

Consiento en ello.

I consent on {to) it.

Eso no es piisihlf.

Thai (which you state) is not jHsssible.

Eso parece imposible.

That appears (seems) imfKtn^ible.

(J
Que es eso? (I)

What is that (you have) T

Another use of the neuter is with <idjectives used iniiteLd of abstract nouns,
thu»

:

Amo lo bueno, lo btdlo, lo verdadero.
I love the (^ood, the beautiful, the true.

(a)

(1) It will be seen that the pronoun
definite nounw.

< and that do not here stftnd for any

(•i) It niuot not l»e for^jotten that all nouns will be referred to as Ae or she. in

Spanish, and that it can only be osad where aomethiuif indefinite is referred ta



Ji
Leccion Skptiiu

El ha dicho U ^iguiiMit,-, esto es:
Ho hu5 said tto loUowing, that il

:

SiNOOLAB

esc, el,

680, lo,

Bsa, la,

PlJRAL
Aquellos (masc, neat) estos. esos, los

Aquelias (fern.) estas, esM, las,'

A<|upi (masc.) este,

A.juello (neut.), esto,

Aquclla (fum.), eata,

(fl, l)e. him),

(ello, it\

(olla, ihe, her),

(elios, /Aey, Ihem), (J)
(el las, the;/, them).

En /r, .sUfCsiVfl

Id the future.

En lo mas minimo.
In the most least (at the very least).

Por lo pronto.
For the prt'si'nt.

Wer^eTrtt '" »'^™»^ F""'" V. contar con .«a esta y«we have sent the oham
: you can count with (on) h„ (It) this timf

Weh.,» sent the ehains: you raiiy count on them
^'

SJ^;':tst::jiXfr:!rtr;,,s^:-;rr;^r''--

Pruni,ini» uted ccmjitm-lin-l,/

/..re,_ , iiavea hook. Vou require tr js hook).

El libro que esta a<nii es mlo.
Uu, !,ook tliutish le is mine.

ICi liombro quo cuia aqui.
The man who for thati is here.

Kl libro ,|n,, V. tiene es mio.
The book that your (i. has i- mine.

El honiljro qui: yo veo.
The man whom (or that) I see.

(3) The masculine |,lnr„l and ncu: plural are alike.

(4) Ellas, /iminhit, hccause it reuresent* r'*i.i-v... .. i i, . . .

Ki.r.A in the preceiling sentence.
I""""^^ tAOK.NAS which is fimunnt. So

(5) KLU) does not refpr tn "innv. 1...
..//«.-. rUain. and i, ("'"fore "rt^r' it aliT^''whVrM'r

'"'''' """"'• '"

a plirase it wil be neuter. " "" '^** "hef" » prjnoun repre»«uU



Lkccion Septiha a?

V('0 un hombre quien (or que) ea muy pobre.
I nee II man who (that) is very poor.

El hunibre He quien (not de que) habia V.
The limn of whom you speak.

r>w ImrnhiTs ccin quieiien (not am qtie) trabaja V. son Franceses.
The HMii with whom (pi.) you work are French.

NcFE — While que, {that) is much used conjunctivelv in the place of ,,„i.n
(ich->). ,t i» never so usfd after prepn^titions. Just as inKnjrlish ce couM uui
say -'Mf man oj thnt you xpt-ak" ior '• lh>' man of whom you s)^nk" But ooN
gi'K, DK QOK et . la U!<e(i jn referring to things.

El lihro de que habla V.
The Look of which your (1. speaks.

Ta casa en qup estanios.

The house in which we artt>

El cnnly In cunl (fem.) for que or quien

Tengo un libro, el cual (or qu^) es muy interesante.
I have a book the which (which) is very interesting.

Tengo una carta, la cual (or que) ea muy intcrcsanteu
I have a letter Lhs whicli is very intere.'*ting.

Aqui estu la carta de la cual {or de que) Imlila V.
Here is the letter, of the which your G. sfieak^.

Los hoiiibres de lo.< cuale.s (de quienes) bablamos.
The men ol the which (of whom) we speak.

Las mujeres de las cuaies (de quienes) hiiblamos.
The women of the which (of whom) we speak.

,iD6ride vivo la mujer a la cual (a quien) ha escrito V. ?
Where lives the woman to the which (to whom) has written your G. f

i p6nde vive el hombre al mnl {k quien) ha escrito V. ? (6)
Where liveo the man to the wliich (to whom) has written your G.?

c I)6nd<i vive el hombre del cual (de quien) habla V.? (7)
Where lives the man of the which sfjeaks your G. 7

It will be -een that el cpal, .. coal (fem.) may be used in place of either
QrK or QUIKS.

'^

Cuyo, cuya ( fem.) used conjunctively

El muchacho cui/o pailre •.li;'; en el eampo.
The hoy whose hither is m the field.

El kvlxA i-nyn friita esta raadura.
The tree whose fruit "s ripe.

(6) Remember that a p:\. contracts to -L and de Kt. to del.

(7) The pronouns 9^1, jwien, cuai, when used conjunctively, do not take the
graphic ai^ent.
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EI hombre cuyoa hijoH t-stan en el uiinipo.
The Qiun wliOHe Bona ure in the field.

1-1 hombre cui/as hijas mtkn en el eampo.
The man nJiose daughters are in the tit'ld.

,8)

El que, taqueOm.)
Este liliio es btieno, pero prefiero el qw. V. tiene.
This bunk is kikiiI, hut I pri-fij. the one whicli your G. hi

Esta carta 6 la 4|Uf V. tieiif.

Thi> lotler or tli.it (one) which your G. hm.

Estos librOB y Jm tjiie V. tiene.
These books and tiiose which your G. haa

Kstas casaa y tag que \'. tictie.

TJiese houses and those whicli your G. has.

Pedro ea el que ha hccbo esto.
Peter is the one who has doiu; tliis.

Maria es ki i|Ue ha dichu esto.
Mary ia the one wtiu hits said this.

El es a quien uebo la vida.
He is t!ie one to wh3m I owe life.

The neuter lo que

Esto es h que V. desea.
This is that which (what) yo want.

Dii?o lo que sieiito.

I say that wliich (what) I think.

iEscucha y. 1„ que iligo? No se lo quo quiero. (o)
Hears your G. that which ( vliat) I say? I dont know what I want.
Deseo saber lo que V. eree quo praieiuos hacer.
I desire to know what you think tliat we can do.

He estado en Paris, lu <j,ie me ha hecho niueho bien. (lo)
I have been in Paris, {a thing) which haa done me much good.

jComprende V. todo lo que digo?
Understands your G. all that I say?

No es todo oro lo que reluce.
It ia not all gold that which glitters.

Elde, lade (/em.)

Mi Hbro y el de V.
My book and that of your G.

Mi pluma y la do V.
My pen and that of your G.

(8) Covo is a possessive pronoun (soini times an adjective), on.l Uke all uos-sesslves, agree with the llihig possessed.
^^

(9) Engbsh generally uses wiM for tliat whieh.

neuSrII;i,'*"*
'''^ """ "'"' " ^'""' *"' "" '"'"» '" ''"•*'• "»<=• "•
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Mis libroi y lot de V. Mi^ pluman y ^ de V.
My books and those of yonr 0. My pens and thoM ol yjor O*

EstHH tflas son superiores & Ian He Italia.

Tbete cIolUs are superior to thosw of Italy.

Que si, que no

^Cree V. que esto en bueno?
Thinks your H. thiit this is good ?

Creo que nu (pienso que ii6).

[ think thut no (I think nut).

Crco que it
I think that yes (I think so).

Oi^'o que si.

r say that yes (I say yes, or, that it it).

Verdad qa* »\.

Tmii)i thut yes (it's really so).

Pop HupueMto que V. liabla espaAol. Por supuesto que ai.

Kor grunte(i( =of fjoarnu) that you apeak S. For jjranlt-l that yes (of course).

^;Habla V. ispafml? For .supUf?<to. I'tn- supue.sto que nt,

Si)euks your (i, Spanish ? For <;rinite'i (of coarse). Of uuurse not.

Peculiar i*«« (</'que with Infinitive

r\}vi^ tiene V. (|ue hacer?
What has vour i\. which to do?

Tcngo inuchas cosas cpu^ hacer.

I have man}' thiii^!< (which) to do.

'I'cngo que salir.

I have to go out.

los la iinicii. t-nsa que queda que hacer.

It is thti only thing which remains (whioh) to do.

(jQue tiene V. que decir?
What has your <i. which to say?

No tt>ngc) nada que dacir.

I haven't nothing which to say.

No hay ticrii|») que perder.
There's no time which to ]n«e.
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Buen>P bueno, mar./br malo, un/„r uM
EI piso esta raaJo.
'i he wulking jif bad,

Usted e»tk de mcU humor.
^ our O. ia of bud humor.

Tengo una bueiik pluma.
I have a good pen.

H«!e ni»l tiempo (y,„- „„io tiempo).U makes bod wwithRr.

Tengo una

El buen amiga
The go(K! friend.

Una pluma,
A pen.

I have a bad (le

Mi amiga ea bueno
My friend is (rood.

Hace buen dia.
It makes a niie duy.

tTn Ilbro(/or uno librol
A book.

'

nifilfi pluma. (i)

La priinera niujer.
The first woman.

Primery^ primero, terctr/or tereero

Tengo uno.
I have one.

El primero de abril.
The first of April.

peseo salir por el primer tren.
I de»iie to de|.art by the first train.

•Setrm.'™''"'- El.«.e,hombre. (a,
ine third man.

En primer lugar.
Ia the fint pLice.

Cualquier/or cualquiera
Deseo nn libro nialguiera. (3)
I desire a book whatsoever (what ever book y„„ lik„.
Cualquiera de los dos.
Whichever of the two (either mt).

coL'i tam«,,l\etUtS'Se^„rn'r"" "" ^''--» -"» ''« adiec.ive.

before .f noun. The ^din/^^^^d^PV,-- ^- pIS^Z^f.^
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Cuali|itiera.

Whiihever yoH pleaM ( . •ithtr),

iC\M libra de»ea V. ?
WhtL-ii hook (If nNyourO,?

Deii«) cualoakr Mbro.
I de.iie M-lmisoever book (any book a( all).

•^ ' h'ur.os . i»a/e«i|ui,.r libioa.
I deairo s. ,.,o jhatmwvcr l,,H,k, (any booka vhatmever).

No <Jire t'Mto a ^uiVnquiera,
I sholl not tell this to whoiimoever (to any one whutevari.

Esta ciMH e, inaa altu .lue cualquiera otra de la eiu.lad,
lliJ« bouse IS inore hi^'li than wlmtsoeirer other of tbe oily.

^4)

Qrande and clento

Esta cusa es muy gramle. K» una ,/,•„» .,i,«.
This house is very large. K ,, „ |„r^, [,„

Mas vale un pajuro I'li la mario que i-inil<, volandi.
More i« worth u bir.1 in .he haiul limn (alhuililre.1 liyinK.

Tengo oi.;,i jiajaroa. Cien mil pajaros. Mil v ciento. («)
I bare (a) hundred birds. A hunn «! ihon»und b. One thousand one liundrsd.

Algo ami alguien. nada a,ui nadle

^Tiene V. nhjn di> nui-vo?
Has your G. iinythiiijr of new?

liHabla V. de a/i/uien?
Speaks youi .of anybody?

Nadie e.s perfecto.
Nobody is |iorfeot.

Nada es mas f4cil que esto.
Nothing is more easy than this.

No tengo nadji de nuevo.
I not Imve nothiiijj of new.

Nil hab'o de nadie.
1 not bfieiik of nobodv.

Nudie habia de V.
Nobody speaks of your G.

Sin preguritai- nada a nadie. (6)
Without asking nothing to nobody.

Alguno, ninguno

Tengo algunos libros {or tengo m«o» libros).
I lijivt- some bnnks.

jTiene V. algunos libros (or tiene V. libros)?
Has your G. any books ?

(7)

(4) O^NDE when used before a noun (masc. or fern.) beginning with a con-
•oniint, drops the final dt. In the plural the full form okasdes k usud.

(5) Ciento drops the final to before a noun. Un is not used before cik-vto

161 Nada and nadle although neratives, take NO before the verb, when the
Terb precedes them. (See Les. 6 Obs. 8 )

»
ou Lue

(7! In the intorrogalive English uses the word tray instead of -jiiir.
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^:Ti('ne V. alKuna i-om ( = »!«(>) <|i)t- luu-rr?
Han your (1. miyiliinif wlticli to iluT

>-: Ha t'Nt)ui» V. hIkumh var. ( jhihun) i-n Puns? (8)
Hum l«eii vimr (1. any time (ever) in I'uiis?

Algnatm lie I'stus lihrns tit-rifii vi'iiitf piiKinus.
Sonit- of t\ww liuoks Imve tWfiily (dij^t'st.

Alguvnn tit? cstiiM i-usa)* ticiit'ii scis cuartos.
Hoinu uf tlienr hi>ii!«'H liave Mix louiiia.

El fstft en algnniv purte.
He id ill Home place (noinewhortsi.

No t'sttt en ninijnua purte. No qiiiiTo ninijiina ciina. (p)
He is not in not any (no) place (iiowliore) I doiit wunl no hiiUT^e.

No (]uiero acepUir ninguna cosh (imHa).
I (lout wiith to iiirt-pt no thiny (notliiiij:).

No quieio ninjjuriffv d- extiis cushh (iiirigun».f( dr i-stoa libros).
I dont want none (not any) ot lliefe \iu\\kt.-* (iume of ilit^-*e Imoks).

Tiene V. do?- siltros; mo (juii-ni ninj/uwt dv los dus (ni uiio ni otro).
Your (J. 1...1 tH . .K)ok»; I lint want no our of tin- two (iieith.i).

Ninguno (njidii') I'-itii aquL
Noene (nulKxlyi is hero.

No hablo de nin;furii

I nut s(H'Hk of no <iiif.

t^uiero n/f/uit dinero. No «niit'ro n}»;/ii
I want some inoiipy. I not want no money.

No poilemos Imt'er ningun discuonto .solm' csta
We oan't maku tH> iliacount on this.

Miidio). (lO)

liiit-ro. (II)

De ningiiii iiiodo.

By no iiieaiiM.

De todos inodoH.

IK all iiK-ans.

He etitado d'trant* algun ticmpo vu Fnmcia y no tcngo ningun*
r hare been fliiriii}; gome lime in France uiid I have no

dificultad para hablur franct-s.

difficulty for to speak French.

Toda ciudad.

Every city.

Todo

Todo libro.

Every )HK)k.

(8) Vez never refers to a period of time, but simply an occurn-H'-e.

(9) English usfH no in the sense of »ot nut/.

i 10) Ninguno follows the rule of nada and nadik witli regard to the neea-
tive NO. (See Obs. 6 ).

(11) Algun for AT^rwo, inworN for mnuun-q: the!«e words being compounda
of uvo, drop the o if they immediately precede their lujuiis.
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Toda In tiiuf]aH. TinIah Ui* ciuiliirlm.

All tlio city (tilt) whole rity). All the citiui (evt-rv city).

Todtw t(M iliiiM. T<h)o el muiulii. To<la In noche.

All tlid i\n\A (every day). All tb« wurld (everybody). All riighb

TtxliiH \ah MeinanM. Ttxlu** Ion ai\in*.

All the week* (every week). All the yean («v«ry 7wr)b

Cada and cada uno

a

Cada pail time sua custumbrw.
l<Uc)i rnuntrv hiitt itn (-U!4toin)i.

C'tfia lihro ti^ne win pajfinaa.

Kiich bonk hiis six (jogta*.

Cada iintt de entoN liliriM tiene wis phifirian. (IJ)

VaivU (itiie) of tbeiie huuks htui six pngei.

C'luitt mw( di' estJiM ciisas cut-stii mil pesos.

Kutih (ooe) of thusu liousea coats u ttiiiii-:iiti| dollar*.

Mismo

£1 rninmo libnx

The suiiie Intok.

Iji misma cartft.

Tiie Jtjiine letter.

V. . 'i-u «ifiii|ii-e ?/ miamo.
a. will liti alttitvs the same.

El dice lo minmo. (13)
He »)vy» the sume (tin' wmif iliinjf).

Kl dia iiiistno. Hov iiiiHmo.

The (liiy itHelf (the very dayt. To day itaelf (thii Terv liuy).

Yo inismo. I'sird iniHino. Ella rnistim. (14)
I (tiiy)8elf. Your »;. (hiiiDself. Sh<' 1 h.-i -flf.

Kl habia de ki mismo. Kl habla de mi, | 15)

He H(>euk<« of liim nelf. He s|>eaks of him(8eU>*

UiKi no debt' liablar sieropre de si mismo.
One ou^ht not to sgwak aIu-iivh of himself.

ConmlKo« contlgo, consign

Voy k past'ar; qnierc \'. venir fOHmigo ( = i-'ou ml)?
I am goiiiK tf> walk(t;iUB n wulk); dtsires yoor G. to cinne wfth me?

(12) Cada (Mtme form for mnsc. and fern.) is ased only h an adjective, the
pronoun t'fh (i. e. i-a^h otu) is cada I'so (or 0NA, fern.)

(13) Lo Mi»MO: why is the neuter form here used? Se« Les. VII, Obe. 10.

(14) rtlsmo thuM placed after a tioiin or pronoun, iierves to emphasize tha
latter, much as the word m>//' dues in English. Old English aUo made fre-

quent use of the expre!«nion aeif-tttme. French similarly uses the word vu-m^.

{\ft) Bi is only u^ed in reference to the subject of the verb, so that hismo
does not add much to its meaning.



Lbccion OrrATA

No HcMW ir eontigo (ron ti),

I dont with lo go with tbw.

V »nd 4, o and d

t\ llevaol muoh«otinronii)t(fi (con il)
H« tekM Um boy with him. (|«)

Bunno y puro.
(TucmI niic] pur«.

SriM 6 Hiete.

Mix or Mven.

Halo / impuro.
Bait and impura.

Dwr. M once.

Ten ur elevM.

Pftdrt* e hiju.

uhw and aoii.

07)

(10 In-t.„.l of .-,,» Ml, ooKrt, „,„,|, w.writ«a,>Micio. .„».„„„. oDiinoo.
(IT) A.'i. tlwol.l form of y and i. iiukI init,.«i of ihe |„M«r l.for. . wornbei[inini|gw,th . (or *l, .inc. A !• .,l,.nt). Th. nuoi. for thi. » obrioJi.D 1- uwd iiuuwl o( • Mar. . word tMglaiiing with . (or *«).
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TlIK UIRKCT OBJECT

Amo mi libro.

1 luv.- rny l««.k.

Vfo la puerta.
I Me tbe door.

All)') h rni Diitrlre.

[ I'jvi' mv riiiHlier.

Vfti * la Hfftora. Vt<o n/ perro. (I)
I m.-v till' hulv. I Nw tlu' dog.

Note a.— The proposition d itnenumlly thus uned Utfon
of tt v«rb wl »Mi tlwt objf. t repreHeiit)* u /ii-in'j thing nurh an in

rule JM not uImuIiiIo iiii<l iinty lie (linit-tfiiidttl. It j- tiiirly u
ever, ttditcciiilly when tlif «cmi i-e|irtsi'ritiiiif tin- liriny thin
dt^niiitf, ihiir is, jirccfdid hy n dutimitt inljf.iivc-, like (Ai-, tff, my, you,-, k,
our. (Words like «.»,i. . -i. «.,rral, mmty, -.«. , tun, thrw, eMj. ura iwUnnilt,
§imt: they do nut npecjty miy ftartiaUar obj«T6).

11. itfitj, 6\,\ Thi«
II t'dlowi-d, how*
m paitii'vlar

(.; A «|uirn Imseii V. ?

Whom a«fks your <4. ?

i<<iM*- hiiscft v.?
Wimt seuka yoar G. ?

Veo k e>tte caU'llera
I tee this KeDtlt'iiitii).

Cotiozco a esti' I'liU-ilertx

I know this ^enileniun,

Busro u/t MK^dico Htisco al rotidi(>o.

Idci-k a doct-or, I seek the d<K;tor(fi(. lo Iht).

1 w'ck some friends, (ind^iute)

Vfo -si'i^ (raballt'roH.

I >'t'e SIX gentlemen.

Coiiu/co tiMiL'hoM cabellerot.

I know .tevtiriil yentlt'rneii.

NoTK 11.— A is uUo u^«d to diatiiiirnisli the ul.jeet trom tliu subject in ft

ientence like, /;*> al numhri' la prf/to^ii-ion, (the prepoeition irovoins the nnun).
Without iliis <i tliin .^ojitpii.-.- iiiii;ht nit-;iii thai My noitn yni-^m-* th^ prt/ioMitinn.

A is npver uaed to indicate the object when the veib isTKNhit. (tkskh mi
PKKKn. not A MI PMRRO), nor ttliunld it Ih! mo used when there i-i n .lutiv.: iti the
eiiiL-riue (i. >.. when the letrular prt-iKwituni a, ^^ occurs). Thua, I»ov mf i-tRao
AL Mt:ril.\CHo. / yiw my dny to tht hoy, not DoY A Ml PKKHu al MUOIJACUO.

Kstuy muy c-imtciito <lo ver a V.
I am very ^lad of -wing your G. (iflad to see your (i).

The pOHttion of the pron tihject

El huinbi'i- nos citiiuDa

Tlie niiui u^ knimx (knows u<).

El luniilire o« (x.ioce. (a)
Tht man knaw<i you. tj.l.)

(1) The A of course join?" with el, giving al.

(2' Theobjftit. when it jnonoun. is [.lacLd before tUo verb. The pronoun voi
In sutih CHo drops the v, becoming' on.
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(3)I «. the boy. Hnntseo. 1 «e the My. Her I see

£n!.f:r.':^^.^,''"=' i«<=ono.eo,„uybien. Loscouozco.KnowH your (}. this man

Cono/co a esta seftora.
I know thia lady.

^Ha visto V. mi perro?
Has your G. seen my dog ?

c Ha visto V. mis libros ?
Has seen your (J. my books?

i Ha leido V. los peri6dic<M?
His read your G. the papers!

EI nos ha visto.

He uh hiis seen.

(jTiene V. mi libro?
Has your G. my book?

^Tiene V. mis lil)ru8?

Has your G. my liDuks?

^Tiene V. mi carta?
Has your (i. my letter?

^Tiene V. mis cartas?
Has your G. my letters ?

Htm I know very well. Them I know.

La conozco. La* conozco. {4)
Her I know. Them (fern.) I know.

No f^ he visto.

Not him I have seen.

Yo I08 he visto. Yo no los he visto.
I them have seen. I haven't seen them.

No los he leido.

I haven't read them.

El OS ha visto.

He you {pi. ) has seen.

8i, le tengo.
Yes. him (it) I hava,

Los tengo.
Them I have.

La tenga (s)
Her (it) I have.

Las ten'fo. No las tenito.
Them (fem. ) I have. I haven't them.

The neuf'ir lo

Lo crco.

1 believe it.

No lo oreo.

I (innt believ* Hl

^Cree V. esto?
Beliisves your O. this !

e^Quiere V. Mm- e»to ? Lo quiero uiuclu
Desires vour 0. to know this ? I desire it maoh.

El muchacho es malo. i QuMn lo dice ? Yolodi^oThe boy,, bad. Who s,.y, it (who say, so) I I say it, „o)-

lam ,11. I feel ,t mud, („m very sorry). How I feel it (regret it).

(31 Notice that when him a„d l„r are objects of a verb thev are „IacBrf inS|«.„,,^l, before the verb, the form ,, bein^ „s^ i„t«td of /l a^nlli h^.lld

(4) Notice that LOS and r.*9 are used instead of dlo, and «««.never say fMo^ (or ellai^) roniKco.
We would

(5) La, feminine, because referring toOART*.
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e'Como lo jja.sH V. hoy?
How tloM your G. ,«» it lo-,iay (how do you feel to-<lay) t

No lo hcrnos hethii tan mal.
We h«.-i.ii't dooe (it) go badly.

Lo ojipM uted/ur le iir la

rlHahla V. el fspunul?
.S[)L-iiksyourO. tlie S(«ini8h!

^TicTic V. mi libro-'

Has your (J. my Umk ?

(iHa fnnmdo V. nii liln-o?
Has taken your G. uiy book ?

Yo lo hablo un pwo.
I Sjtt'tik it a little.

Yo lo (in' if) tengo.
I liiLve it.

Lo he tornado.
I hiive taken it.

No lo he tornado.
I haven't taken it.

(7)

i Que da V. al muchaclio ? —
What gives your O. to the boy?

cQue da V. a la muchileha? —
What gives your (i. to the firl!

iQu^ da V. a lo» mamtros?—
What gives your G. to the niastent

liQue' da V. a las sefioras? —
What gives your G. to the ladies?

L^. estoy muy a-jradecido.
To him I am very pratulul.

i Que ha diclio V. a este seftor?
What has Maid your G. to this ^'entleniu!! ?

(I Que ha dado V. a mi hcrmaiia:-'
What has giveu your G. to my sister?

,: Que ha dado V. 4 estas scfloras ?
What has given your «;. to these litdies ?

The. Datir- le, les ( pi.

)

Le duy un libro.

To him I pive a book.

Le (Joy una i-osa.

To her I give a rose.

Les doy libros.

To them I give hooks.

Les doy rosas. (8)
To them I give roMo,

No le he dirho iiada.
I didn't s!iy nothins; to him.

Le he dado una ro.sa.

To her I have given a rose.

Leu he dado rosa^.
To them I have given roses.

(6) But do not however use ELLO for kli.a or ti. in similar ,aaes.

(7) Be eareful not to separate the past participle from its auxiliarv verb.
(»l It will be noticed that the prejwsition d is not expressed wit), "the dativepronoun. In Engbsh the ,n nm.v also be omitted, thus / ,„„> *™ or l»n *^ro.... otiyav, 0lh,m M; ™«. It is im,jortant to distinguish the lat e „mthe aoeuKitive (direct object

, thus, / gav,. the .,iH (dative) »,r ,™t an , ™,vth,. „H (ace.
)
awa.y. or / ,u« *.m (dat. ) a pier,, an.l / ,„( him i ace. )*,r^c„
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«"th:"3i,^t Tj^sS's'^"-iir '
"• '"•"'• ""'-. •««• «" only o-i

HLM, MjxM, etc.
^^ ^'*' Rr«pu.itioiM the iocma an *l, ula.

Tengo libros para tl.

I have books for him.

Tengo libros para elU,
1 have books for her.

Trabajo con ellos.
I work with them.

With Preponiiom

il, him,

ella, her,

ello, it, {ind^.)

ellos, fAem,

eUas,(Aeiii, (/am.)

Xe amo.
Him I lova.

La amo.
Her 1 tovab

Los amo.
I love t

ijjue dice de el

?

What aaye he of him ?

^ue dice de ella ?
what lays he of her!

Aecunntive

le, Aim,

la, her,

lo, i(, (iiid^.)

los, «A<ni,

las, Mem,

i Quo dice de ello ?
What says he of it?

No la ama.
He not likes her.

Dative

le, (o Aim,

le, fo her,

le, fo it,

lea, Id r/ii-m,

leg. (0 (/iem.

Esti contento de ella
He is satisfied with it.

Position of proTwun-objecl teith an
Infinitive, Impebativb, or Partioiplb

^6nde eeta el mucbacho ?
where U the boy"

No puedo ver^sL
I cannot see-him.

Deseo vtrlot.

1 desire to see them.

Deseo verfe. Deeeo nrla.
I desire U) .%ee him. I desire to see her.

Aqui vieuen mis hennanaa, deseo veria». (a)
Here come my sisters, I desiiw to see them, (fem^)

Qniero una pluma, pero no puedo comprarii.
1 want a pen. but cannot boy-her.

Tengo Unas flores, quiero dar/o, a mi hermana.
I have some flowers, 1 wish to give-them to my sister

^re^—s^^rSv^XnitiMt:^

'^^^^^^^^^^^-z:^:^^^:'-"'-"''^-^^^
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Aqui yieiien mi. amigos, tengo alao que dar/«iHe,-e c„,„e ,„y «.„<,,. I have «n.e.hf„g'L g'"'rth.n..
Deaeamos »entarno«. n
Wede.™t„,eato„.e.™,.,tdo,„). We H^ll^^rilL'^riSlr^, „^,La g™m«t,ca e,, el arte de expre^rno,

,-,„-,.,.ta„,e„t..(The, gra,„,„a, „ ,he art of „pr«„i„g „, (our^olvBl'Trltlv,
,;
Nu tiene V. otra cosa iiue eriseAarun.? m

Tongo un reloj, ,.,t„v (IkmMe cuei-da
have a watch, I am giw,,^, it ,:<,«! (winding it „p,

5^^^ --t, --t ™:';t^, r-r- '-
Hagafo V. por amor de Dion
May your G. do it for the love of (iod (for heaven', sake).
Diga/o. m, ,

May your O. »y it (o. Say it,. May ;!.';.. take her. ^Jrf^, '
"'

~ ,, , ,

' "'" K<""l« '" 'lo it (to do «o).
Tenga V. la hondad de hablar alto.
May your (i. have the goo.ln«, (of) to speak high (load).
J>fn<M V. un cuarto.
May your C. j-ive ua a room.

Teiigo una plu,„a, de.^o cortar^r,, j ticne V dt.« ^^^ i

. ..- a ,»... ..ui.1.. I Wi,h to out ,t: h'a, y^r^d "a'^rS'.'^roLter.

shfu;;u;;a?:'°Lr,7i^AX';lo™;^::|J^t,n^'™r ''"'''» ^

«nt particii^or^l^rativo (or Lbju'uetlv:',::^';,;;;^,;"^,';^"™' - 1>-

ge::j:;!?u^^h;z;7^j:^rx ™!-;;^:^ ;: ^»,^r;-
'-". >- - .„
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J%« pronouns continued

yQu4 dice ^1 de mi?
What says he of nj'

iQn4 dice eld^ .?
What says he of thee ?

Elhabla le si.

He speuka of him(self)k

cA me da un beso.
He to me gives a kiM

El se coDipra un :iombrera
He for him(8elf) buys a hat.

£1 me aauL
He me lores.

£1 te ama.
He thee lo"'e8.

^1 se engafla.
He him(8elf) deceirai.

El tt' da el dinero.
He to thee gives the money.

^ Me eompronde V. ?
Do you understand me ?

*X"^^^ ^? '***® already seen that the pronoun-object must precede its

ME TK,^r
*"• "• ''• *" P^°"°'"'-'^J«°t« they change i to%^Ucomi^

Ix)a niftos w divierten.
The children them(selves) amuse.

Ello8 .se engaAan.
They them(8elves) deceive.

Xo me gusta e.ite libro.

Not to me pleases this book (this book does oot please me).

Me gusta el te muy dulce.
To me pleases the tea very sweet (I like tea very sweet).

Me parece que V. se engafta.
To me it seems that yoor ii. deceives himself (is mistaken).

A ml me parece que eao no es verdad. (l)
To me it to me se-jms that that is not true.

A nosotros no8 parece que V. se engafla.
To us it to us seems that vo-ir O. deceives himself.

A el no le gusta el libro.

To him not to him pleases the book.

j A mi qu^ me iin;>()i'ta I

To me what to me does it matter I

^ Corao M llama V. ?

How does your (i, call himself (what is your name)?

(1) For emphMis or contrast the pronoun is repeated with the preiwiition
The form used with a preposifcion diftn from the form used as object of a verb.
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Yo me llamo Juan.
I rail me (mj-stlf) John (my name k John).

,.;C'oino 8e encuentra V. hov?
Hmv lines ynnr G. Bnd himself to-day <

' '"'" '"' "'"" ""' To me pain, the h«.rt „„v head aches.
^:>o NO enghfta, V.?
r).«, not your G. .leceira himself (nre you nc mistaken, •

Kl me ha dicho osto. vi «,„ j i ,.,

He torn, ha, told thi,
5''"° '*'«J" •"' ''bru.
He to me .. 'iven a book.

ijQiiicre V. ti-ompufmrmnf
Does your (i. wish to accompany me?

iQuiere V. pasarme el pan?
Will your G. pass me the brea.l ?

i Desea V. lavarw ?
Doe your O. daaire to wash himself?

Dispensemc V. Esciicheme.

El mnchacho viene a verme.
The toy comes to see niu.

KI va a enviarm^ a P.tris.
He is ffoing to send me to Paris.

El debe afoitaratf.

He must shave himself.

Dem<r V. fosforos.
May y.G. give me matches. May "y. ('..excuse me. Senw'm.
Prestem«V.,ureloj.

Siente« V.May your G. lend m. hi, watoh. May your O. »« himself (.it dow.)
Levanteiie V.
May your O. raise himself (get up or .tone ip).

Dene prisa.

May your O. give yourself haste (make haata).

No estoy listo, estoy aIi.standoin«.
I am not ready, I am preparing myself (getting ntij).
Esta haciendose tarde.
II is making itself late (it is becoming late).

No hay facilidad para banarse.
There is no opportunity for bathing one's self.

Tenga la bondad de sentsrw.
May your O. have the goodness to seat himself (to sit down).

The third parson used/or secotid perKn

V. no tiene su libro.

Yoar G. hasn't his book.
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V. se eni.'iifta, voy k dar/e su libro.

Your a. deceives himself, I am going to give him (you) hi« l)r)Ok.

Voy a il&rle a V, su Ubro,

I am going to give him {your G.) his book (going to give you your book ).

Y" ie Hoy su libro.

I to hiin give hia Itook (or I give you ycjr iwok).

A el yo le (loy su libro.

To him I give him hia book (I give him his book).

A v. yo le doy su libro. (a)

To yojr G. I give him his hook ( I give you your book).

Yo l& he dado mi libro.

I have given hira 'your II.) my book.

Le doy las gracias, cabellero.

I give him (you) thanks, sir.

LC5 doy las graciait, cubelleros.

I give them (your lirHcen) thunks, getitlemea.

Le doy a V. his gnicias. Leg doy a ustedes laa graciu.

I givu to him (your O.) thanks. 1 give to them (your flnices) thiinkfc

^C6mo lii va? gEn qmi puedo servir/f. .scnor?

How goes it to iiim {y. (J.), bow are you? In mIihI can I serve him (you » sir?

Quiero dar/« algo. Voy k haeer/'! utiu visita.

I want to give you something. I am going tu mivke liiin \y. O.) » vitiU

Cabulleros, teiigo alj,'o que decir/«».

Gentlemen, I have something to tell to them (your Graces).

Yo le estoy a V. muy aKnidccido, scnor.

I am to him (to your G. ) very grateful, sir.

A V, le gusta andar a pit*.

To your G. it pleasen liim to jj" on foot.

A VV. les gusta Htidar en cochc.

To your (iraces it pleiises them to go in a carriage.

>'o Ifi (ronnzc-o, scnor. or No le cono/i'o a V., spfior.

I (lont know him ty. G.)3ir. I dont know him (y. (J.) sir.

L>' doy los huetios dias, sorior.

I liid to him (y. (1.) goo<i ilay. sir. (I bid you goo.l day, sir).

Yo f'' digo a V. adios hasta manana.
I liifl to liim (y. G.) adieu until to-morrow.

fl
Ciuinto le deVw; a V. ? V. no me debe nada,

How mucii do [ owe to him (y. G.) Your G. owes me nothing.

{2) Wliere ambi''uiiy might exist, we may add a ki. or a tsted arcording

to the meaning. In many cases the context will make it cler.r who is nieuiit.
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^I^ Kiista ('1 vino ? or ^U gusta a V. el vino?
To him (your (}.} pleases the wine?

^(^uieie V. vino? Si le gusta k V.
VV.iI.ea y, G. s.H.ie wine? If it pleases to him (y. 0.)= if you please.

^guiere V. pan:- Si le pusta.
Does .V. (i wish some bread ? If it pleanes to liim = if you please.

(Juiero hacer/tf una pnjgunta.
I wisli t<. nmke him (y. G.) a tjiiBHtioii (to usk you u ciuestioii).

Ij! piilu 11 y. mil pcrdones, wilor.
I link him (y. O.) n ihmisftnd (KinJoria, air.

Le8 })i(l«» II \'V. mil penloiien, fienores. (3)
I ask t.) (li.-rii (your (iracts) u ihousand pardont. gentlemea.

Yu le dig.) (a V.) la vi'idtul.

I tell him (your (Jruce) ihe truth.

No f''/i conozi'u a ustc(!«>s, aenores.
Idont kiKiwtiiem (your <,n»oo-() peiiMemen f= I dont know yon).

i Lfrt hiin tla-lo a ustedes mis libnis?
Have Lh«y ^ivcii to them (your (.Jnic-tjs) my books?

Verbs used rejiexively

Yo mr lavo, / m- wank. (tu te lavas), ^1 ae lava,

Nosotros nos lavamos, we ut wash, (vosotros OS lav&is), ellos se lavan.

i>el>e afeitarm^ ahora
I must shiive myself now.

jComn se llama V.?
How calN hiiii^elf your Q. f

Yo me sionto.

I seat my-ielf (I ait d iwn).

Y'J ine aeQesto.

V. se ha enj^anado.
Your G. has decieved himself.

Vo me llamo Juan.
I call me John (call myself John).

Quiero sentarm«.
I wish to seat myself.

D*-s<'u acostarfH--.

I lay me .iown (lie down, go to bed). I denire to lay me d.>«ii (go to bed).

Beseamos Ievantaiwo«.
We desire to raise us (^'et up).

V. se oi|uivoca.

Y. G. misleads himsidf (is inis'.akeii).

Deseo bnivivnie.

I <leaire to bathe myself = take a bath.

Yo mc levanto.

I me laise (get up, or stand up).

Vo rue equivoco,

I mislj.id mysidf (am mist-iken).

Desei) tomar un bano. or
I deMiri; to take a bath.

El va a ca.sai-«fl.

He ir ^oinK to miirry himself (get married).

'3i A V. and a VV. (a rsTi:i»Es) may be omitted in most sentencts of this
kimi witliout causing much ambiguity.
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E\ va 4 cariuirM oon la bija del seAor Hibera.

Ha is going to inarry himself (get marrieil) with the daughter of, etc.

Bl treii M para aquL (4) SirvaM V. entrar
The train atopi itself here. May y. U. serve himself to enter iplease enter).

Sirvaftf Mntarw.
May y. O. iterve himself to seat hinuelf

Slrvan«0 entrar, caballeroH.

May your a lues serve tbemaelves to enter (ptf>:i!4e enter).

Efitos cabnlleros ae. paracen iiiuuho uno a otra
Tliese gentlemen reteitilile themselves mooh the one to the other (eaoh other).

EntaH hermanaa se paracen, una k otra.

These sistera resemble themselves the one to the other.

Entoii cab-Ueros «e guatan uno a otro.

These gentlemen please themselves the one to the other(pleaw aaoh othar).

Me.alegro mucho aaherlo.

I rejoice inyMlf much to know it (I am glad to know it).

NoTB — It will be seen that the rerbs are used reflexively tn Spanish in a
great many cases where English wuuld not use a reflexive con strut; tion. Some
Spanish verbs are only used reflexively. In Spanish we often use a dative rt-

0*xive pronoun, iis in the followintf examples:

Yo me acuerdo de esto.

I recall to myself of that (remember about that).

Yo me acuerdo de mis amigos.

I recall lo myself of my friends ( remember my frienday.

Yo no puedu acordarme de esto.

I Ciiitnot recall lo myself about that (I cannot rememb r that).

Une no puei'*^ acordarae de toto.

One cannot recall to him of all (one oannot remember everything),

Qultese el sombrero.

May your G. remove to himself the bat (take off your hat).

Me duele la cabezu.

To me pains the head (my head aches).

^Se acuerda V. de mi? (5)

Does you- 'i. recall to yourself of me!

(4) El {KLI^, ELLO) has the -^pfrial it-fleiive form 3E, whicli also answers for

the plural ellos, but the other pronouns have no s()ecial reflexive form.

(5) It is evident that in all these examples the reflexive pronoun is dative.
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The pronount eorUinu«d

<:A (|uien da el maestro el libro? £l me lo da.
To wlinii) jcivet the master the bookT Hs to me it girm

E\ iiH' hm da. El te Ion da. Ei nos los da.
He me them gives. He thee them gives. He us them girM.

Te los ht* dado.
Tu thee them I have given.

Os lo8 ofrezco.

To yoa them 1 oder.

El iiie lo da,

El te lo litt,

El so lo da,

El OS io do,

El no8 lo da.

he m« it yivea^

he thee it gives,

he him it givea,

he you it givufi,

h'. ng it gives.

El no int> lo da.

El no t« lo da,

El no se lo da,

El no OS lo da,

El no nos lo da.

t la importHDt to observe that the dative precedes the accusativ*. The
tuilent should pr«.tice the above fiums until he can repeat liiem rHtdily.anb*
-*:»..»;«««„„„-; ii.. . „., ... -7 i^, for LO.itituting occasionally loh,

El quiere dlirntelo.

He wants to.give-me'it.

El desea darnoalo
He wants to give us it.

(iPuede V. darno^loa?
Can your O. give us them?

El quiere daWelo.
He wants to-give-tliee-llk

"So puede daro^lo,

He cannot give you it.

No puedo darojtlos.

I cannot give you them.

Se uaedfw le

Se lo doy {for 1* Jo doy).
To him it I give.

I Da V. Bu libro al muclmclii) ?

<Jives yonrG. his book to the buyr

No »e lo doy. Se los doy. No se los doy. (l^

I dont give it to him. To them I give them. I dont give them to them.

No puedo darwio. No puedo dareelo a ellos. (3)
I cannot give it to him. I cannot give it to them.

(1) Se 18 used instead of lk or hvs before U, la, lo, lot or las, as it is mon-
easily distinguished from the latter than U or Um.

(2) Since 8k may ineuii him, her or them, we may add the explanatory .\ kl
or A KLLA, etc. nfter it. as above.
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Aqul viene mi hernmna, voy a prcstiiiN-^lo mi libra
Here cornea my liHter, I um going to lend her my Imok.

Yo He lu prestu k H
I lend it (o him.

Yo le lo preHto a ella,

I leud it to her.

Yo Mf lo preato al rauchacha
I lend it to him, to the boy.

^Me lid V. HXi libro:-'

IJives youi- ii. his book to mo7

8a lo doy k V.
To him (your H.) I give it.

No juifdo (lfir«^lo a \.
1 oanoot give it to him (your (•).

Yo tie lo presto a V. mi libro.

I lend him (your G.) my hook.

^8e loH ha dado ella ? „„, „o m^ hw im uauo.
Hns Mie jriven them to him {your O. )? She hai< not given ihcm to me.

I)t*iieios al muchucho.
May your G. give them to him, to the boy.

Se lo Hgradezco iiiHnito.

I acknowledge it to you infinitely (thank you much (or it).

Idiomatic uk of lo

.SV lo doy (for It lo doy).
To liim (yourfi.) I give it.

No w lo doy a V. (3)
I doiit give it to him (your O.),

No jmedo decirw lo

I OMuaot tell it to him (your O).

Ella no me Ioh Im <lado.

Yo creo que el perro esta aqul. —
I believe that bh« dog in here.

H-Hga V. una listu dc t'stos articuloH.
May your (i. make a li^r of these articles.

E) espafiol es muy f4cil.

Spanish is very ensy.

(jEres mi amigo?
Art thou my friend t

V. es Espafiol.

Your G. id Spanish.

^Kst4 mi her- no aqui ?

la my brothtT I j?

Yo fo creo tambien.
believe it nUn (lielieve so too)

Lft hart!.

I will do it (do ao).

N6, no lo PS.

No, it is not (so).

Lo soy. (4)
I um (tliun.

^Qnien h dice?
\\'ho siiys so!

No lo Me. fs)
I dont know (it).

(3) If him refei-* to t/onr Orare, we may add a V. after it.

(4) To merely answer soY would not l>e conai.lere.l in SfMinish as complete
/ fim what 9 lam (he (^foremad. Compare the French Jk le sdis.

.It / dont kvotr (whether lip in or not = i,o».
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/fiinmatir im^ t,fr*ftf.rivi> r^trht

EI (floho «« Hivido en rloa hi'mUftirim
Till' .•l.iln dlvl.lei iMelf (I, .liviclaill int.) iwo p^ru.

i Citiui «!• llama e«to tn cHpnftol ?
Hn« .!,..« il,i, 0.11 itwir in S,„„i,h (»h«e i. thi. o„|]„.l in 8p„nlA),
8t' llnma 'Mibro'*.

It ciilla itwH (is nulled) "hotik ".

^Ci'imo «e dici> unto en lapiifiol ?
H..»- .iM. tl>i» «.y itwlf in SiianUh (how i> thU uid in 8.)
Ai|iii «e hiilila oapaflol.

Here S|nni9li s|jeali» itself (i> a|nken).

Aijiil Ke vend*' pan.
Here brcail sells it«elf (is sold).

Va no m usaii laH plunias do f;an80.
No»- j.c»,.e quills do not ns< themselvei (are not osi-d).

S« dico qnf el sefli)r Oaiiiia esta in I'aris (6)
It says itself (it is saidl tliat .Mr. Caniii is in Puris.

Aqul «e ven todas clases do iiisiis.

Here nil kindJ of houses .see themscaves (are seen).

Aqul se ve la eatedral.
Here the cathedrr.t sees ilself (is seen).

Mis nifids se oduean aqui. (7)
My ohil.lren uroeductinR themselves her. (are heinj edqcatwj haiv).
Todos los dias »e apreiide algo mils.
Every .lay .sonicthinif lien- learns itself lis leniiied),

Atpu se vem' • n/iiear por mayor v pi>r nicimr
Here sugar sells itself for greater antf for less (wholesale and reli.il).

Esto flebt; onsiderarsi;.

This owes to consider itself (ought to lie considered).

Estos polvos deben toiiiars-. on la noche
These i«.«ders oujrht to take themselves (be taken) at night.

Alii se seinta uno.
There one seats himself (is seated).

El resultudo no se ha publicado afin.
The result ha, not puhlishe.1 it.self (has not been published) yet.

IT

Amor con amor se

Love imya itself

(fi

ptiija.

-itli Inve (tit for tAt).

Se dice JH very much used, it answera to the Er,rri„h thrv
I. or the French on dit.

**".n'^i\ inry

' Are hting eu irated jn the siime as ar* t^djir-tf^rf usm>r ,,/ ,• f

: not 11.S an adjcctivej, * "" '"

wy or tt %).
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jQuiS KB vn k hacer?
Wliut !• ipiInK to do itMit (what Is goinf to U doM)|

No M Mbe.
It doaa not know Itxlf (it i> not known).

It will bo MOn that tho idiomatic turn of tlio rrflxxlvii largolv lukoa tlia nlaco
of paiain TOto* in Hpaniih. Indanl tlii 8|ianliK (mmIvo Ii littlo unxi.

Um of tr la

i Cukndo M Ta V. ?
Wlien hies hiniMlf your Oraoa (wb«n are you tr<>in|| awaj)}

Vo me voy inaAana.
I hie me to-morrow (am going away to-innrrnw).

jAd6iide va V. ? Voy k Paris.
whither ii your O. going ! I am Koing to Parit.

El He VH NoDOtroa noa vamos. Ellon n van.
He hiee hlmMlf. We ui hie. They themnclves hie

Yo debo irDM. Debemoi imo*. El delii' li-.^.

I must hie me. We must hie ua. He most hie himsaU.

No «e vaya \ . i.an pronto.
May not your O. hie himself so soon (dont go away so soon).

Note — It will be seen that ir meann to gc. while iVwihiin the meaiiint; of
to go airay. The same distinction is made lietweeri dohmik, to tUejt, and Doa--~-', lo/all atUtp.

Qucder o/ien utd lilu estar

Quedo (or estoj) k V. muy agradecida
I remain (am) to you very grateful.

Ese lugar queda (eat&i baatante lejos de aqoL
This place it pretty far from hero.

Yo ho quedado (estado) muy aatisfecha
I hare been Tory eatisfled.

Conocer and saber

Esta manzana no aabe bien.
Thib apple doesn't taste well.

El sabe escriber y leer.

He knows (how) to wnta and read.

El sabe mucho latin
He knows much Latin (is very sngaciou»).

No sabe lo que dice.

He doesn't know whiit he is saying.

El no me conoct. Conozco au ami);o de vista.
He does not know (tooognise) me. I know your friend by sight (toseebira).

Yo se (el sabe) esto de memoria. (8)
I know (he knows) this by memory (by heart).

(8) It will bo seen that 8ABKR means to know or he cognimnt. of anvihinir
rbiln CONOCER means to recognize or bt acquainted mth.

'
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Por qui and porqiM

(Par ^,/m r* V. tan |iri»ito?
For wh«t, (wliy! ara you iruiiij; iiwny M looa ?

Porifur ili'wo »8r 4 mi luTinaiui. (9)
BaouM {or for eh«t| 1 dinirf m wr my l.rollni.

Tal

Num-a hn vi«to ml muflmcha
Never I )iav« mmmi "urh u Ik.v.

Nunm he vinto tnlmt inut'lmrhoM.
Never I have Men luch lK>y«.

No hay tal ciw*.

There i» iiii auoh thing (it i> no aooh thing).

Tal vt'z

On incti mrrusion (lienco = |)eri-hjiin'c, |it'rhii[«),

iQue tal ( ; lonio) In |>iisa?

What like (how) do ; lu |jaH It (how do you ilo) f

lOla! jQuiSUI?
Hollo ! how d'ye do ?

jQu^ tal tiempo haoe ? ; Qu^ tal le gust* Mto?
» bat like weather makei iti How do you like tliia

)

tt»

(•) The aooent on porqiit ii of ooune on the flrrt syllnhle.
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nevtrtt

NapoMon era on gran general.
Napoleon waa a gnat genenil.

Napoleon eiilaba en Paris cuando yo estaba en Londres.
Napoleon was ia Paris when I was in Undn.
Eate honibre aerh un );mn general.
This man will be a great general.

Este honibre eiitard en Paris. Yo estar^ aqol
This man will be in Paris. I wiU bf bari

El ha siclo maestro de espartol.
He lias been (a) teaoher of Spanish,

El ha eslado en Paris.
He has been in Paris.

No puede scr mnistra Paede alar aqai.
He cannot !>= a itueher. He may bo here.

Siemio maestro.
Being a teacher.

Entando aqul.

Beinfr here.
(0

Seb, to be, 8IBNOO, being, siDo, been. EtiTAR, to be, EierAS00, b' in;/,

B8TAD0, b(.en.

'^nserU teiise

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

I ft. pertOH

Vo soy, / am,
Nosntros sonios, we are,

'2 ml. jieraoH

(Tu t'res), thou airty

(Vosotros Kois), ye on,

3rirf. person

El es, he its,

ElloH son, they ors,

Yo estoy,

Nosotros cstamoi,

2 t%d. person

(Tu estas)

(Vosotros estkis)

Srd. person

£1 esta

Ellos est&n.

(1) It will be remembered that the verb estar is used insteaJ of srr when
mere situation or a temjiorarv state is referred to.
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Imperfect tense

\at. permn

Yo era, / was,

Noa eVamoM, we icere,

2nfl. fieriton

(Tu erati), thmi u-ert,

Plur. ( Vosotros ^rais), ye were,

3 rd, pernon

Sing. El (?ra, he wufi,

Plur. EUos erreii, they were, (3)

Future tense
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Sing.

Plur.

Sing.

\nt. pemon

V'o est-aba,

Nosotros m^abamoA.

2nd. jiprHon

(Tu est-rttas),

(Vofioti'us est-rfAais),

3r(/. jM-fMvn

El e«t-al.a,

Kilos est-((6rtti (3)

1 at, jierwn

Yo estart^,

NoH()tro»s estar('n?ifrt.

{Tu t'starax),

(Voisotr-iis estarawf),

3 ril. pf.rnfm

El t'stara,

EII08 estar&n.

\st. peitroH

Sing. Yo Here, / nhaU be,

P'ur, Nusotros sen-woff, we ^Aa^^ 6«,

2»(/. pfttoii

Sing. (Tu 8ern.v), /Aow shall be,

Plur. (Vosotr. seraw), ye shall be^

3 rd. person

Sing. El sera, As ^Aa// A*,

Plur. Ellos 8era«, (Asy ^W? he.

Regular verbs

Verbs take tbe ending mos when they have noshtbos (expressed or under*
•tood) for subject.

Nosotros a.mkmo8. Nosotros tem^mo«. NosotroH [tartiwos
We love. We fear. We depart.

When YO is the subject tliere is no ending pro[>erIy S|»eaking, bat tl:e vowel
of the stem (which is iilw;iy« a, *>, or i.) is changed to o.

Yo amo. Yo ttJmo. Yo i>aito.
I l*»ve. I fear. 1 (U-|>art.

Wlicii EI. (ELLA, mAjo) is the ^subject there ia likewise no ending, the stem
betntf liuie. But if the stem vowel is i it is changed to 1..

El fi'""- EI teine. F-^l piirte { not parti).
He loves. He fears. He -leparts.

Add n to the above iind we have the forms for the plural ei.los.

Ellos kma.n. Mil,,,-, ti'iimn. Kilos parten.
TiiPy love. They fear. They de|ijirt.

(2) The accent throughout era is on the e.

(3) The accent throu^hoDt ftalKt is nn the first a of aba.
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Examine the following

:

Yo kmo;

Yo temo-,

Verb AHAB, to htv'-

(Ttt uaks)^

(Voa amikw),

Ttfrft TBMKB, to/ectr

(Vos tem^i«),

\Wb PAR-i'iR, to depart

(Tu parte«),

(Vos parti«3 partiwi),

El ama-,

Elloa ainan.

El teme-^

Ellos temen.

Yo parto, (Tu parte«), El p&rte-,

Nos partimo«, (Vos parti«3 partiwi), Ellos parten. (4)

It will be seen that thore are three olasseB (or conjogationii) of verbs, deter
mined by the vowel of the i-tera, which vowel can be seen in the infinitive form.

Give tho 3rd. person, singular and plural, of the foUowinjr verba :

Hdhlar, comer, egcrihir, ver, aalxr, hacer, Uamar, enviar, tomar.

Tkg Ptrfaet and Future tenseB

Fkrfbct Futurb

(/ have loved) (/ shall love)

Yo he amaiiu, Yo amari ( = anmrA^

)

Nos hemog aniado^

Tu has amadoi
Vos hab^ia ainado^

El ha amado,
Elloa han amado,

Kos amar^mos (ainarAtftnot)

Tu amar&S (amarAoM)

Voa amar^id {ArnKthabiis)

El aniarA (amarAa)

EII08 amarfcn (amarAan).

It will be seen that the Future tense is formed by adding to the loflnitive

of a verb the formN of the Present of HABtia (viz. ht, htmoa, etc.) The A not
being pronounoed is dropped, thu^, partir, kl fabtirA (= partirha), ht will

depart^ mUR, BIXOB TlHKBan ( = ttmerhan), they wtil/ear. It is on thin plan
that the Future of all verb» is formed.

(live the 3 rd. person, singular and plural, Future, of the following :

ffabfnr, comer, escribir, ver, Uamar, enviar.

The Perfect tense is simply the Present of habkr used with a pusl participle

of a verb. Now the past participle is obtained by adding do to the stem of

the verb : AHAdo, PARTido. TKHitio, (e changing to 1 ).

iive the past participle of the followin>; verbs

:

Hahlar, corner^ llamar, enviar, mlir.

(4) The verb takes the ending a when the subject is tc, and ia when th«

subject is vos. But l-is contracts to in.
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Use of the Perfect tense

The Perfect tense is uscl like the English Perfect (/ have lottd), but also
like the E»(;lish Preterite (/ (oifd). Thus if we wish to lav in Spunish / imrf«
a hller ytnttrday, we would say to he esciito una carta aykr. (ft)

The student should practice using both the Perfect and the Future until he
can employ them without hesitation in expressing himself.

The Subjunctive Mood

The Subjunrtive is much used in Si«inish. replacinp to a larpe extent t lit-

Imperative. When we i-et|ueHt or order a ^lerson to t'o anvthing, we use thf
third person of the Subjunctive.

EI toma. Tome V. El habla.
He takes. May your (5. take. He apeaks.

EUos toman. Tomen W. Ellos imblan.
They take. May youi- V.9. take. They speak.

EI comi?. Coma V. EI escribe.
He eats. May your G. eat. He writes.

Hable V.

May your <iJ. speak.

Hublen VV.
May your (is. «|»eak.

Eacriba V,
May your G. write.

How to obtain the Subjunctive.— If the Indicative inds in a [totna) chant;^
this letter to « ; if the Indicative ends in u {«/ come, el -leribe) change this let-
ter to a. Nothing could be more simple than to change a to e, and e to a.

Volver

Volvamos k casa.

Let us return home.

Volvere a probar. (6)
I (»Iiull return to try (try again).

a again) t

Vuelvo la oara.

I tnrn the fane.

7ueIvo a hablar.

1 reiiiiii lu s{>eak (spoak again).

,:CuaDdo vuelve V. It verms?
When returns your G. to see me (when will yon

E:>pen> que le volvere a ver.

I hope that I will return to see you (see you ajrain).

Nos voiveremoM a ver.

We shall return to see us (we shall meet again).

Acabar

Deseo acabar esto.

I desire to finish this.

Deseo acabar con el nejfocio.

I desire to tiniah with the I>u4ine'i3 (to end tlie matter).

(ff) There is a regular preterite iinee in Simniith, but it is more used in tii-

ttature than in conversation or fsmii^ar attle.

(6) Tha phrase for ayaiii is otka vn, but voltib a is much awd instead.
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Acabo de hacer una visiia & mi amijio
I flnisii from making a visit to my frieod (have jiist made a vitit ato.)

Acabr) de almur/itr.
I tiniah from breivkfaatiog (have just breakfasted).

El acaba de venir.
He fioj^liett from coming (he has jnst come).

Kl »cnhnha de venir.
He was ilntshing from coming (he had just nome).

EI acahu de principiar.
He (inishes from commencinK (he has just begun).

Echar to throw or put

El echa una ojeada.
He casts u (glance.

V. echa a perdor mi libro.
Yon put to rum (spoiij my book.

E] ae echa a reir. '7)

He puta himself to laugh (begins to laugh).

Echar de m£no#

El echa de menos su libro.
He jiuts as less liia book (he misses hia (Hjok).

K!!o4 echan auertet.
They east lot".

V. lo echa a prr<ier.

Vou put it to ruin (spoil i^

Note — To mitu means to regard
Hence the Spanish kchar dk menos.

as mimng or as baing mmhh or Itm.

El echa de int-noH su hermano.
He uuts at less his brother (he misses his brotherj.

Poder

Puede venir.

He may come.

Ehto no puede ser.

That cannot be.

Puede ser.

It may be ( = periiapt).

No pne(h> ver.

I cannot see.

(7) Compare the French il sb met a rirk.
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lary more or iL ",Sv° '«•''""'""«») »n,l the poise,.ion Jf STJ^aS:
Tho secret of leanung to sneul, i, ,i,:. . .

phraj^,aod „.i„g theml., tK.^i™ .Vi™r'Th."i'°H'"'"'r ™»''y-' «
« te.i-book oontents himself wiib mer^lv .r ,

""dent who in siu,l,i„,,

tnui'li overlooked by feucher, h„ri7. ? '
" «" «"dent truth h„, been

there ure « number of „,:;ih",;- for lea^i.t^",'' ;T"""'^.''i;'
"""" ''"J "«""«

"" -O^'oever, but n>erely vU,u^7oTVS:rtotZZ\''''' '"' «""-

•^Aere (Asje methods fail

ta r.aU;lm'.X^°d^7q'J,^',''; °*--
<>; R™'!""""- '" these phra«, methods

can intelhVentlv Mmorirth i"" ''''™,'''^"«' '""' i" a po,iti,,,, whereTe
«««non« the phrases, he most u«, them

'"""^-l""- u is „„t »offlci,at to

Buenos dias, caballuro.

Buenaa taivles, caballero.

Buenas noches, senora (eeiiorita).

(^Como est& V. ?

Muy bien, gracia*.

^Cuino le va?

No estoy bucno.

-:C6nio van los neRocios?

rjQue hay ile iiui-vo?

N'liiia de particular.

<; t-ViiDo Jo p:i>ja V ?

Good day, «ir.

Good evening, sir

Good night, Madam rMiss).

How are you?

Very wcli. thanks.

How goes it to you .howarp
you) ?

I am not well.

How d'ye do?

How is business?

What is thiw of n,-v?

Notliing (of) speciiil.

How do you pass it (li„w are
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No me sientu bien.

Me duelo la cuUyM.

Im siento mucho.

;Cuanto lo Hiento!

Me alegro mucho de ver^ seAor.

Igualmentc.

Sirvaae entrar.

Sipvaae setitaMc.

Qiiite«« el Hombrera

Guarded'? el Kombrero^

Pase, seflor.

Sienteue V,

Perd6nenw V.

Dispt'nsem* V.

Mil graeias.

Le doy & V. lu graciaa.

Se lo agradezco infinita

No hay de que, sefior.

Voy k preaentarZ« a la seAora M.

Tengo el gusto de presentar^

a1 8eAor B.

A loH pi^ de v., seAora.

Beso a V. las nianoK, cabal leru.

Voy It presentar/e a mi amigo.

Mucho gusto en conoceiVe, senor.

Servidor de V., aenor.

Debo irme.

No se vaya V. tan pronta

Tf'Hijo mucho que hacer.

I dont feel well.

To me painn the head.

I feel (regret) it much.

How I regret it

!

Pleased to see you, sir.

Equally ( pleaiwd am I ).

Please enter.

Please seat youriuilf (sit down).

Take off your hat.

Retain to yourself the hat (keep

your hat on).

Pa88(first), air.

Sit down.

Pardon me.

Excuse me.

A. thousand thanks.

i render you thanks.

Much obliged for it. (See p. 56)

There is nothing (to thank ma
for).

I am going to present (intro-

duce) you to Mrs. M.

I have the pleasure of introda-

cing you to Mr. B.

At your feet, madam,

! kisN your hands, sir.

I am going to introduce yon to

my friend.

Stuch pleasure in knowing, you
sir.

Your servant, sir.

I must go.

Do not go away .su Hoon.

T have a gre^t deal to do.
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Hagsnw el fcvor de venir otr« vei.

Eapero que le volvere k ver pronto.

Vendr^ maflan*.

Pues, adi6« hn»ta maflaoa.

Kasta la vista.

Hasta pronto.

Haota mha tarda.
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Uo me the honor of coming
again.

I hope I ahall nee you again
soon. (See p. 63)

I ahall come to-morrow.

Then, adieu until tonmrrow.

Until the seeing (au-revoir).

Until soon.

Until later.

iQui tiene V. aeflorP

Tengo los frioe.

^Tiene V. hambre?

N6, j.-ero tcngd spd.

Tengo frio, calor, sueAo, mieda

Km una ^'i an lastima.

Vamos k caaa.

Kstk bien.

Tenga V. cnidado.

N'o tenga V. uuidadai

No se astuste V.

No hay peligro.

Mire lo que hacei

tQo6 le hace ?

iQae le importa?

5 Habla V. espafiol ?

Yo lo hablo un pjco.

No lo hablo bien, pero iutiendo
casi todo.

Ije felicito

What ails yon, drP
I have the thills.

Are you hungry?

No, but I am thirsty.

I am cold, warm, sleepy, afraio
(Beep. 2SI

It i> a great pity.

I^t us go home;

All light.

Have care (take can).

Have no care(dont be uneasy).

Dont alarm yourseli

There is no danger.

See what you are doing.

What does it do (matter) to you ?

What does it matter to you ?

Do you speak Spanish?

I "peak it a little.

I dont speak it well, but I un-
derstand nearly everything.

I congratulate you.
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£C6[noM llaiDA esto en eapuAul?

No lo Ht>, NeAur.

^Qu^ quiere decir eata palabra?

iQtt^ qniere V. decir?

^QiiU'i*' \'. tener la bonilad

dr. it'|M-iir.

Cuii inucho gusto.

Tenga la bondaU de hablar roia

atto.

No intieiido lo que dioe^ wAor.

Voy k repetir.

Gscfichenw.

Le intiendo ahon,

Lo que dice V. ea cierta

No ea oierto.

What is thin called in Spanish)'

I doDt know, sir.

What does this wurd mean ?

What do you mi'un ?

Will you Fiavu the goodneNN

to repeat.

With iiiiich pleasure.

Have the goodness to speak

louder.

I duiit utiderstaiid what yuu

say, ^ir.

I will repeat.

Listen to me.

I underHtand you now-

What you say is true.

It is not true (it is false).

^Qu^ tiempo hace?

Haoe mal (buen) tiempa

Hace un tiempo muy feo (socio).

Hace mucbo calor, muclio sol,

raucho viento, mucho frio, mucho

polvo, mucho fango.

Hace aire, fresco, htiuieda

Hace un hermuso dia.

LInere, truena

Eata oscuro, va a Hover.

Frincipia a llo\ .^r.

Va k nevar.

^Cree V. que tendremos buen dia?

Yo creo que si.

What kind of weather is it ?

^It iH bad (fine) weather.

It is very nasty (dirty)

weather.

It is very warm, very sunny,

very windy, very culd, very

dusty, very muddy.

't is airy, nool. damp.

It is a fine day.

It is raining, it is lhnn<lering.

It is dark, it is going to rain.

It is beginning to rain.

It 18 going to snuw.

Do you think that we will

have a fine day.

I think so.
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i^tut hone*?
St la una, son las dta.

Son Ian trcH y nuHlia.

Son las tres menoa diei minntot.

Es el medindia.

Es la media noche, la media
noohe y veinte minutoa.

E« teoiprano, es tarde.

i A qui! hora se levanta V.?

Yo me levanto de buena horm.

i A que hora w acuestai V,?

Yo me acuejto k las diez.

i A que hora s« va el correor

i A qu^ hora sale ol tren ?

No hay tiempo que pord«r.

Pues deme dos billetes pus
Nueva York.

Su reloj no va bien,

Adelanta. Retarda.

Tengo un reloj de bolsilla

Tengo nn reloj de pared.

Voy a dar ouerda a mi reloj.

D^melo, si gusta.

iQae dia del mes tenemos?

Tenemos el diez.

Esta semana, la somann entrante,
la semana pasada.

He estado a Paris hace dos anos.

Estoy aqui hace dos aflos

What time is it?

It i« one, it is two.

It is half past three.

It is ten minutes to thr««L

It is mid-day.

It is mid-ni^ht, it is twenty
minutes past twelve p ii.

It is early, it is late.

what hour do you rise ?

I get up at good hour (I'arly).

What time do you go to U-ii ?

I go to bed at ten.

At what hour does the nmil
depart ?

What time does the train i.ave?

There is no time to lose.

Then give me two tickets for
New York.

Your watch does not go well.

It goi's fii>t. It goes slow.

1 have a pocket time-piece
(watch).

I have a wall time-piece (clock).

I am going to give string to
my watch (winil it up).

Give it to me, please.

V/liat day of the month have
we ?

We have the tenth.

This week, next week,
last week.

I was in Paris two years ago
I iim here now two vears.
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Miii'lus vecM, pooM veoei^

(rura vez).

A menudo. (6)

MKAa:in, inaAuna por la maAaiUL

Hoy. Ajer. Antoftyer.

E) aAo que viena.

^C6ino M llama V.?

Ufl llamo Fulano de TaL

^ No se acuerda V. de mi?

No le coiiozco, sef.nr.

^Quiere V. venir conmigoP

(•Quiere V. dar una vuelta o
migo?

^Quiere V. acompaAarnoi ?

No quiero ir k pie.

(tEsU v. listo (pronto)?

Many timt^, few timea,

(«eldom ).

At Niniill intcrvalH : fr(>i|uoiitly.

Tu-morniw, to-mormv.- iiiiini-

injf.

To-(ijiy. Vosterday. Day before

yeKt«>nlay.

Next year.

What is your name?

My name is Fulano of such
(so and so).

Po you not remember me?

I dont know you, air.

Will you cdme with me?

Will you give a turn (take a
stroll ) with me ?

Will you accompany us?

I dont want to go ufoot.

Are you ready?

^Puede V. decirnw donde estit la

estacibn del ferrocarril ?

Favor de indicarm^ d6nde estfc, etc

(iQue calle debo tomar para ir k

la oatedral?

Vaya V. derecho por adelante.

(jEstfr muy lejos ?

No, seflor, esta muy cerca.

Da vuelta & la mano derecha.

Da vuelta k la mano izquierda.

Can you tell me where the

railway station is?

Please show me where, etc.

What street oi;<r|it I to take in

order to go to the cathedral?

Go straight ahead.

Is it very far ?

No, fiir, it is quite near.

Give a turn (turn) to the right

(hand).

Turn to thu left.

(8) rienudo = itmaf/. Compiire tlie Rnuli<t1i mtHv/*.
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A Is drraelu.

Sia« V. hii'.M li wj;uud« osUe.

\kjut. No w vaya.

yuiero ir a laa tiMida,.

yiiirro c'oiiipsr alj!iiiiH« caiaii.

,! Cuaiito vale e»to ?

^ al.' ijoa pel I y cinoo oentavoi.

!.» niuy caro, cli.nia,in,|„ ,i,rii.

Ni) li> es. «eflor, «8 muy i^irato.

Ka unii ^uti^a.

Jju tuiimi-(>.

,; Cuknto le deljo ?

Aqui pst4 la cuenta.

Aqui tieiiH \ 1,1 ,u,.nta.

No tengo nioiifiiii »iii,|ta.

SAlo tengo uii billetL' .le banco.

iQur qiiiere V. bilMT?

(iQuiere V. timiar uri tiago
coiimigo ?

A su aalud.

Mozo, trai>.,, .io» ,|„s taliacoa.

Tralgaxi/f fdsforDs.

Desd priaa.

No 86 apresure V.

< Ha comido V. \'a ?

Tudavia u(\

i Que dcsm \'. comer ?

Aqui tiene V. la carta.

II

Til I III' light.

Follow 1.11 HI far a« the HF.'.ihd
a*rpft

Go away. Dont go .may. (!»i

I want to g<i ^liiipping.

I want to buy xiinc thing,

VVhiii iH this worth ?

Two dollars iir.j flye cntii.

It ia very <l|.,u - t.«, .li„i

It ia not, »ir, it i» very chciip

It ia n bargain.

I will take it.

How much do I owe you .»

Here ia the bill.

I have no looae money (changi' ,.

I only haw a bank note.

What do you wiah to drink ?

Will you take a draught (drink
i

with me ?

To your health.

Waiter, bring ua two cigara.

Bring me some matches.

Give yourself haste ( I .ke h.)

Dont hurry yourself

Have you eaten yet ?

Not yet.

What do you wish to eat ?

Here ia the menu.

JL !i;.t,S"rc7.*tr.'r fats^s.*^ "- ^"'-""-' >^ >'—- --
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op* de srroi,

PtacadM

SalmAii, traoha, bmll«e>

Pierns de oarneroi ro«»t bwfc

torner*, coatillu de oerdot

pullo, pavoi gMiwx penUi.

Fap>^ repollo, ooUilor, gnianta^

juillMis naboe.

HuavM

Fritoe, pvsdM por ag**!

tortUlu.

PMtlM

Mea, connrn d* peru, (reaM,

oiruelafl.

NaranJM, una, nueoes.

Vino, oerveia. tii, leohe, mtt

FkB, mantequiU*, quwo.

Rioe mytp.

Plih

Salroun, trout, eodflKh, o^ten.

RouU
Li^ of mutton, ro«Ht VN>(>f,

vtial. {Hirk uuttetM ji-liop«),

ohii'ki'K, turkej, gooM, p«rt-

ridgi!.

PotatiH's. cabbage, oauliflowi-.

.

peaH, lieaiiN, turnipH.

Ena

Fried, paaaed through water

(Koft boiled), omelots.

Daaert

Jelly, preserved p**arB, Ntruw-

berriea, pruiu'ii,

Oriingen, grapes, niiU.

Wina, beer, tea, milk, coffee. .

BreMi, butter, cheeae.






